Ο  υπεοπολιτικόο 

(ΟΙ  ΟΥΤΟΠΙΕΣ  ΕΝΟΣ  ΙΔΕΑΛΙΣΤΗΝ 
ΑΡΕΛΗΣ 


ΠΕΡΙΛΗΨΗ  ΤΟΥ  ΘΕΑΤΡΙΚΟΥ  ΕΡΓΟΥ  "Ο 
ΥΠΕΡΠΟΛΙΤΙΚΟΣ"  /  Ή  ΑΨΙΔΑ  ΤΟΥ  ΤΕΤΡΑΓΩΝΟΥ"  ["ΟΙ 
ΟΥΤΟΠΙΕΣ  ΕΝΟΣ  ΙΔΕΑΛΙΣΤΗ"/  "ΤΟ  ΜΑΝΙΦΕΣΤΟ  ΕΝΟΣ 

ΑΝΑΡΧΙΚΟΥ"] 

Το  θεατρικό  έργο  μεταφέρεται  σε  κάποια  χώρα  της  Λατινικής 
Αμερικής  που  βιώνει  ένα  καθεστώς  δικτατορίας  και 
ανελευθερίας  με  άγνωστο  χρονικό  προσδιορισμό.  Ήρωας  είναι 
ο  Φερνάντο  Αρραμπάλ  [υιός  ενός  μεγάλου  οικονομικού 
παράγοντα  του  Χοθέ  Αρραμπάλ]  ο  οποίος  ευρίσκεται  στην 
φυλακή  λόγω  της  απόπειρας  δολοφονίας  που  διέπραξε  κατά  του 
προέδρου  της  χώρας  και  αρχηγού  της  χούντας.  Στους  διαλόγους 
που  αναπτύσσονται  με  όλα  τα  πρόσωπα  ο  Φερνάντο  φιλοσοφεί 
επάνω  στην  ζωή,  στην  ύπαρξη,  στα  φλέγοντα  κοινωνικά  και 
πολιτικά  θέματα  αλλά  κυρίως  αναπτύσσει  τις  επόψεις  του  για 
την  ιδεολογία  στην  οποία  πιστεύει:  την  αναρχία.  Τον 
φυλακισμένο  Φερνάντο  επισκέπτεται  ένας  παιδικός  του  φίλος  ο 
Αρμάντο  προσπαθώντας  να  τον  πείσει  να  υπογράψει  ένα  χαρτί 
μετάνοιας  ανεπιτυχώς,  η  αγαπημένη  του  Κλαούντια  που  τον 
προμηθεύει  μ’  ένα  δηλητήριο  σε  περίπτωση  που  θελήσει  ν’ 
αυτοκτονήσει  και  ο  πατέρας  του  ο  Χοθέ  που  υποστήριξε 
οικονομικά  την  χούντα.  Ο  Χοθέ  έρχεται  σε  λεκτική 
αντιπαράθεση  με  τον  υιό  του  ασκώντας  και  σωματική  βία  για  να 
τον  σωφρονίσει.  Το  αποτέλεσμα  είναι  τραγικό  αφού 
δηλητηριάζεται  απ’  το  φιαλίδιο  που  είχε  αφήσει  η  Κλαούντια. 
Στην  τελευταία  πράξη  τον  επισκέπτεται  και  ο  Αντόνιο  επίσης 
παιδικός  του  φίλος  αλλά  και  υιός  του  παραλίγον 
δολοφονηθέντος  προέδρου  της  χώρας,  εξαναγκάζοντας  τον 
Φερνάντο  να  δολοφονήσει  τονΈστεβεζ  επίσης  φυλακισμένο 
και  παιδικό  του  φίλο  αλλά  και  δολοφονώντας  την  αδελφή  του 
Κλαούντια  για  να  τον  εκδικηθεί.  Το  τέλος  είναι  τραγικό  αφού 
τόσο  ο  Φερνάντο  όσο  και  ο  Αντόνιο  δηλητηριάζονται  και 
εκείνοι  απ’  το  φιαλίδιο  της  Κλαούντια... 

ΠΡΟΣΩΠΑ  ΤΟΥ  ΕΡΓΟΥ 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ 

ΑΡΜΑΝΤΟ 

ΑΝΤΟΝΙΟ 

ΕΣΤΕΒΕΖ 

ΧΟ0Ε 

ΔΕΣΜΟΦΥΛΑΚΑΣ· 

ΥΠΗΡΕΤΗΣ  ΤΟΥ  ΑΝΤΟΝΙΟ 

ΠΡΑΞΗ  ΠΡΩΤΗ 

ΣΚΗΝΗ  1η 

(Εισέρχεται  στου  Φερνάντο  το  κελί  ένας  νεαρός  καλλίποωρος 
και  κουαιά  ντυυένος,  συνοδευόυενος  απ'  τον  δεσυοφύλακα 
που  κρατάει  στα  χέρια  του  ένα  κλειδί.  Η  πόρτα  της  φυλακής 
είναι  ανοιχτή.  Ίσταται  ενώπιον  του  σιδπροδέσυιου  Φερνάντο.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Την  επίσκεψη  σας  φίλε  Μεναλειότατε  που  την 
αντλώ: 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Δεν  είναι  των  πιθανοτήτων  π  επίσκεψη.  Της 
ηλικίας  είναι  αναδίφηση,  υα  η  επιφάνειά  σου  υε  κοουό  κέδρου 
ουοιάζει.  (Το  υάνουλο  του  τουΦερώς  άπτει.  ) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ελπίζω  αιωνόβιου. ..(Αποτραβιέται  ελαφρώς.) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Παοαδοξότητες  και  αν  έχει  ...(Απευθυνόυενος  στον 
δεσυοφύλακα  που  κοντοστέκεται  αη'το  δέος  του 
απροσδόκητου  σε  αυηχανία  και  της  παρουσίας  προσώπου  υε 
νόητρο  εις  την  κοινωνία.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Γιατί  προσποιείσαι  ότι  τον  κευθυό  υου 
καθελκύεις: 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Εσύ,  τα  νέφη  υου  νιατί  δεν  τα  εωυαλώνεκ 
(Εξετάζει  διεισδυτικώς  το  χώρο,  ενώ  το  ύφος  του  είναι 
πασιφανώς  ειρωνικό  επενδυόυενο  υε  αίσθηυα  απόκοσι 
κυριαρχίας.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ήλθες  νια  να  θαυυάσεις  ένα  ειδώλιο  Προυηθέα. 
Ιδού  ο  παλίντροπος  αετός!  (Του  δεικνύει  τα  κάνκελα 
Φυλακής.)  Ιδού  ο  Ξένιος  Δίας!  (Του  κάνει  ςττους 

υουχλιασυένους  τοίχους  της  Φυλακής  κατεύθυνσης 

χειοονουία.ΔΙδού  η  υάστινα  της  παοουσίαςΚΤου 
αυτοπαρουσιάζεται,  κάνοντας  υπόκλιση  επιτρεπτή  απ' τις 
αλυσίδες.) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Για  της  πρανυατείας  δεν  εφοίτησα  τη  υυθολονία. 
Παρακίνησης  λόνοι  τα  Βραχώδη  Όρη.  Γιατί  το  νόστο  του 
Πνεύυατος  εξύφανες  νια  τον  πατέρα  του  Αντόνιο  και  την 
ανατροπή  του;  Είυαστε  κατοικίδιοι  λύκοι...  (Με  ύφος 
ανησυχίας.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ήυασταν  κάποια  χρόνια  πριν...  Δεν  υποοούυε  να 


είυαστε  εκείνο  που  κάποτε  υπήρξαυε.  Ως  άνθρωπος  στον  ίδιο 
ποταυό  δύο  φορές  δεν  πρόκειται  ποτέ  να  εισέλθεις  απ'  την 
όγθη  ...  (Με  Φωνή  κρυονική.) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Με  τα  φύλλα  του  ο  Κρόνος  τη  φορά  την  τελευταία 
υε  προσπέρασε  φευγαλέα  σαν...  ΓΕνα  γαρτί  σηυαίνον  απ' την 
τσέπη  του  εξάγει.) 

Στο  προσκλητήριό  υου  π  Ανάσταση  παρούσα! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στα  θαύυατα  καθοσίωση  δε  διαθέτω!  (Με 

αδιαφορία.) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Που  ακριβώς  την  πίστη  σου  προσφέρεις;  Στις 
Τριτώνιες  πράσινες  ανταύγειες  των  κρυτιών;  Στης  κρήνης  τρ 
είδος  των  θεών;  Στα  βέλη  των  πρρδιανενραυυένων  υλικών: 

Ή  υηπως  στην  άρνηση  του  νόυου  των  εκλονών;  (Με  ύφοι 
ανανάκτησης.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στην  αυφιβολία,  το  αντίδοτο  των  πιστών.  Μα  τι 
αυτός  ο  συκογαρανυένος  πάπυρος  δια  ροπάλου  επιγράφει: 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Μια  ουολονία  είναι  υεταυέλειας  και  πίστης. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Σ'  έναν  άθρησκο  αντίδικο  του  ανθρώπου  νια 
έννοιες  διασαλευυένες  ουιλείς.  Τον  τρισυπόςττατο  πίθηκο  θα 
υποκριθώ,  ώστε  στον  Σάτυρο  που  θέλεις  να  υην 
παραυορφωθώ...  (Σε  έντονο  τόνο.)(Ό  Αουάντο  προβαίνει 
ςττην  ανάγνωση  του  περιεγουένου  του  γαρτιού.) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  ΕΓΩ.  Ο  ΦΕΡΝΑΝΤΟ  ΑΡΑΜΠΑΛ  ΖΗΤΩ  ΣΥΓΓΝΩΜΗ 
ΤΑΠΕΙΝΩΣ  ΑΠ'  ΤΟΝ  ΕΞΟΧΟΤΑΤΟ  ΠΡΟΕΔΡΟ  ΤΗΣ  ΚΡΑΤΑΙΑΣ 
ΜΑΣ  ΧΩΡΑΣ,  ΓΙΑΤΙ  ΚΑΚΟ  ΗΘΕΛΑ  ΝΑ  ΤΟΥ  ΠΡΟΞΕΝΩ  ΚΑΙ 
ΑΠΕΤΡΑΠΗΝ  ΘΕΟΥ  ΘΕΛΟΝΤΟΣ  ΕΥΤΥΧΩΣ.  ΣΤΟ  ΠΡΟΣΩΠΟ 
ΤΟΥ  ΕΝΑΝ  ΩΚΕΑΝΟ  ΔΥΝΑΜΗΣ  ΑΝΤΑΝΑΚΛΩ.  ΔΙΚΑΙΟΥ 
ΕΥΣΠΛΑΧΝΙΑΣ,  ΙΔΕΟΛΟΓΙΕΣ  ΠΑΣΗΣ  ΦΥΣΕΩΣ  ΑΝΑΚΑΛΩ  ΚΑΙ 
ΑΠ'  ΤΟΝ  ΤΙΤΛΟ  ΤΟΥ  ΑΝΑΡΧΙΚΟΥ  ΘΑ  ΑΠΟΣΥΡΘΩ.  ΘΑ  ΕΙΜΑΙ 
ΔΕΔΗΛΩΜΕΝΟΣ  ΟΠΑΔΟΣ  ΚΑΙ  ΑΚΟΛΟΥΘΟΣ  ΤΟΥ  Ο  ΠΙΟ 
ΠΙΣΤΟΣ.  Η  υπογραφή  έπεται  πρυ  δέεται  να  βάλεις. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αυτής  της  κύθηρης  συνταγής  ποιος  ο  οδηνός;  θα 
τ'  απαρνηθώ... 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Ισουέρειας  υόρφωση  όλοι  βάλαυε  απ' τον 
πρύτανη  της  σγολής  οπό  κουτάλι.  (Του  δείγνει  κάποια 
παραισθησιονόνο  ουσία.)  Πακέτο  ότι  την  έκανες  να  θυυηθώ! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Άλλο  σύστηυα  συγκροτείς  ηλιακό.  Στη  γωνία 
ανίσταυαι  του  Σύυπαντος  γειρόνοαφο  βυζαντινό.  Το  πακέτο 
υου  ένα  παράθυρο,  θα  διαιωνισθεί  κλειστό.  Στον  τύυβο 
ανήκει  πια  ο  σφενδαυνός.  (Του  δείγνει  το  δάπεδο  ένας  άνθος 
υισοσαπισυένο.) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Παρθενογένεση  η  καταβολή  σου  δεν  έγει 
γαρακτπρισθεί.  Γιατί  το  αντιπαλεύεις;  (Γελάει  ελαφρώς.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Γιατί  όσο  τα  ουώνυυα  έλκονται,  τόσο  τα 
ετερώνυυα  απωθούνται.  ίΤο  λέει  υε  τρόπο  καταιγιστικό.) 
Έχεις  δει  ποτέ  ελάφια  σε  ανάκραση  υε  ινκουάνα;  Της  φυσικής 
οι  νόυοι  δεν  συυπίπτουν  υε  τους  όρους  της  χηρείας. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Να  ουοιονοάαιω  δεν  επιθυυώ  τη  λύρα  του  Ορφέα. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ένα  υέρος  υου  κατρακυλώντας  εκεί  θα  δεις... 
(Του  δείχνει  το  δεξιό  του  χέρι.)  Τ’  αριστερό  υου  είναι  το 
καλό.  Το  δεξιό  υου  εις  τους  έλυινθες.  Στο  αριστερό,  ρουυπίνι 
έχω  ευφυτεύσει,  υα  στην  αποσύνθεση  παροδίτης  υου  δεν  θα 
υποοέσει.  Της  αντίστασής  υου  π  ισχύς  από  τούτο  τον  λίθο 
εκππνάζει,  υα  εκτείνεται  στου  χεριού  υου  την  παλάι 
αζαλέα  ανέτοιυη  να  κλάαιει. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Κάποιος  την  αυτοχειρία  σε  άυπωτη  ή  αυαρτία  την 
έχει  ονουάσει.  (Σε  τόνο  ευωονώς  προκλητικό.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αδύνατον  απ' τη  ζωή  πιο  αυαρτία  ουτιδανή  ποτέ 
να  είναι  υπαρκτή.  Πορθητής  της  φύσης  η  αυτοκτονία,  του 
τέλους  ενός  θεού  η  λεκανίδα.  (Ατάραχος.) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Είναι  της  ζωής  π  επιορκία. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  θάνατος  υετά  τη  ζωή  στην  ανυπαρξία.  Πυρήνας 
της  υπάρξεως  είναι  η  αυταφονία.  Πνεύσις  και  ανουαταυρνία 
των  ακλεών  τα  προσωπεία. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Είναι  της  οηισθοδρόυησης  ανατουία. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ενώ  τους  άλλους  όταν  κατασφάξεις  ςττης 
Βαβυλώνας  τα  πεδία  είναι  αινληφορία...  (Με  ύφος 
απονοήτευσης.) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Η  αυτοκτονία  δεν  είναι  φιλοσοφία. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τόλυη  υεναλύτερη  θα  χρειαστείς  απ  ’  ότι  στη 
Φουλβία  νέφυρα  οραυατισθείς,  εκείνο  που  λάυνει  εντός  σου 
να  κατευοδωθεί!  Να  νίνω  ήθελα  διδάσκαλος  '  όχι  υαθητής.  Οι 
χείρες  υου  το  εξιστορούν! 

(Τείνει  τις  πλπνιασυένες  παλάυες  των  χεριών  του  στον 
Αρυάντο.  Εκείνος  σ'  αυτή  τη  φρικτη  θέα,  πλησιάζει  τον 
δεσυοφύλακα  και  του  απευθύνει  το  λόνο.’) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Στου  Προκρούστη  την  κλίνη  ένας  δικός  υας... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όχι  πια  ...  Πέθανα  αν  και  υε  ανανέννησε  ένας 
ανελκτικός  ςεταυρός.  Δεν  αναστήθηκα,  νιατί  δεν  είυαι  του 
δέκατου  τρίτου  αριθυού  ο  θεός.  Είναι  ο  διδάσκαλος  ό,  τι  έχει 
Εευείνει,.ΤΜε  ύφος  κάυατου.’) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  θέλω  αυτό  να  τελεσιδικήσει.,.Ένινα  κατανοητοί 
(Απευθυνόυενος  ςττον  δεσυοφύλακα  που  δείχνει  να  υην 
καταλαβαίνει  τους  λόνους  του.ΙΑπ'  τον  Αντόνιο  δεν  πρέπει  ν' 
αωπυπιωθεί.  (Παίρνει  απ' το  πάτωυα  ένα  λεκιασυένο 


σφουγγάρι  και  σ'  έναν  σίκλο  παρακείμενο  υε  ελάχιστο  νερό  τρ 


υθίζει  και  τα  αναδύει.  Ταν  Φερνάντα  πλησιάζει  και  του  νίβει 


το  πρόσωπο  υ'  αυτό.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Γιατί  το  κάνεις  αυτό; 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Για  την  Κλαούντια  υια  περγαμηνή  θ’  αποπειραθώ. 


από  κρίνους  υε  υονόνραυυα  να  εννυηθώ.  Μόνον  πίνε  απ'  τα 

ύδωρ  το  άλαλον  και  στον  Αντόνιο 

θα  απολονηθώ.  (Ανήσυχος.·)  Δεν  είσαι  ο  αλωτής  εκ 


πεποιθήσεως  της  ύλης.  (Όυιλεί  σα  να  προσπαθεί  να  πείσει  τον 


εαυτό  του.)  Στον  αδιέξοδο  υονόδοουο  της  λάβα 


παοαβρέθηκες  καλόγερος  σε  μοναστήρι.  Ενώ  στην  καρδιά  του 


πορούσε  να  καρφώσει  τη  λεπίδα,  προτίμησε  στο  γόνυ! 


(Απολογείται  στο  κοινό.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Απ'  τις  αγιογραφίες  προτιμώ  τους  αγκυλωτού 


σταυρούς  και  απ'  τα  βλήματα  των  τελεσφόρων  τις  κιβωτού 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Δεν  μπορεί  να  είσαι  ανκυλουήτης. 
ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πράττεις  λάθη.  Της  ανουεπτέλας  είμαι  ο 


Απόλλυων. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  θαλάσσιο  είναι  το  αίμα  σου,  η  καθέδρα  σου  από 


πλατίνα,  από  ανελκτήοες  το  κεφάλι  σου  α 


διακεκοσυηυένο.  Δεν  είχες  αντίβαρο  ποτέ  σου  τις  συ 


Αυτό  ήταν  το  μειονέκτημά  σου.  (Μοιάζει  να  συμπάσχει. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ποτέ  σου  υην  ξεχάσεις  πως  οι  κανόνες  τ 


ΜίΙΒ5Β!Η!ΒΒίΒ«Ι!Μ 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Το  πεπρωμένο  σου  στα  κλινοσκεπάσματα 


πεφροντιουένος.  Δεν  επαγρυπνώ.  Τ 


είναι  η  αδιαφορία.  Δεν  το  ξεχνώ,  θυμάμαι...  (Μοιάζει  σαν  σε 
άλλον  κόσμο  να  κολυμπάει.)  Κάποτε  σ'  έκλειψη  ο  Γ 


και  ως  κούρος  σ'  έναν  σίκλο  υε  νερό  τον  εποπτώ,  σε 


αδιορατότητα  να  υποπίπτει  σιγά-  σιγά  χωρίς  να  θέλει  γιατί  τον 


διέταξε  η  φύση.  Μ  ’  ένα  στιλέτο  ακρωτήριασα  το  χέρι  μου  το 


αριστερό.  Του  ήλιου  το  βασίλειο  έγινε  σκοτάδι,  γιατί  δεν  ήταν 
δανεικό.  Η  λεκάνη  όμως  δεν  ήταν  επιχρυσωμένη,  υα  από 


πλαετπκό  διακονηυένη,  γιατί  το  κακό  η  αντίδραση  επιφέρει. 


Στα  εξώφυλλα  της  Βίβλου  διακεκριμένα  τα  έλη.  Στον  ίδιο 


αχυρώνα  είυαςττε  όλοι  σκλάβοι... 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Με  προνόμια. 


νια  να  τον  εγείρει 
απ'  τον  λήθαργο.) 


Τον  διακόπτει  με  απότομο  τρόπο 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Απ' την  υφαντουργία  στο  αυόνι  τα  'χω 
κεκτηυένα.  Αν  έναν  σφραγιδόλιθο  στον  ουρανό  επιζητήσει 


υθυούς  και  ετερογενείς  ήχους  θα  διακρίνεις.  Σαν  τις  νεωέλε 


δε  θ '  ακούσει 


Η  κοινωνία  είναι  μια  άτυπη  Βαστίλλ 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Εν  απουσία  της  θα  κατοικοέδρευες  σιδπροδέσμιοο 


σε  τροπική  σαβάνα.  (Σε  ύωος  επιτακτικό.-) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  κοινωνία  την  μετόπη  της  με  τον  πολιτισμό 


πουδοάοει.  Το  ένστικτο  της  ύαινας  μέσα  στο  κλουβί,  σ'  ένα 


ποοσκεφάλι.  Αν  δεν  είμαι  της  κοινωνίας  Σπάρτακος  τότε 


κάποια  Μεσσαλίνα  θα  με  υφαρπάξει. 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Ήσουν  εΕουολονητής  λατρευτής  στις  τελώνιε 


απολαύσεις../  Τον  κοιτάζει  με  πεοίε 


Εϋ 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όμοιος  τω  ομοίω  αεί  τίκτει...  (  Σαοδονίω 
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ΑΡΜΑΝΤΟ:  Για  να  μάθεις  ποιος  είσαι  θα  υπάρχεις.  Και  σαν  το 


στα  μάτια  να  κοιτάξεις. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ούτε  και  το  τέλος...  Δε  θα  μάθω  όμως  το  γιατί. .. 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Την  πάροδό  σου  σαν  διαβείς,  τόσα  γιατί,  όσα  τ’ 
άστρα  του  Ουρανού  να  συντυχήσεις  θα  δυνηθείς... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δίχως  να  θέλω  να  είμαι,  όμως  υπάρχω...  (Με 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Καλλίτερο  αυτό  απ' το  να  είσαι  και  να  υην 
προσδοκείς  να  υπάρχεις. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ίσως  φοβάμαι  να  είμαι  κάτι  γιατί  θα  παύσω  να 
υπάρχω.  Όταν  θα  γίνω  κάτι  τότε  θα  μάθω  να  είμαι... 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Δεν  θέλεις  μήτε  να  μάθεις  να  υπάρχεις  (νια  να  υπν 


πεδα  πρατάσσει 
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οχι  παραπήγματα  υποσιτισμών. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ίσως  διότι  ζούμε  γιατί  δε  θέλουμε  να  είμαοττε 


να  υπά 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Ή  ίσω 


τώρα  και  νια  πάντα. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αντιναμίες  εγκλείει  π  ζωή  γιατί  δεν  έχει  π  ύπα 
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έλθει  ως  εσμός  και  απ'  τη  σπαρά  των  σπρυρνιτιών  ν' 


απρσχισθώ. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Μόνρν  την  εικόνα  της  μπαρείς  πια  να  συλλάβει 


άντασμα  τα  μεσάνυχτα  αβάδιστα  περνάει,  στι 


αλεξίφωτες  διόδους  του  πυλώνα,  σάρκα  και  οστά  δε  θα 
παραλάβει.  (  Μ'  ένα  σκοτεινό  βλέυυα  τον  κοιτάζει.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Υπήρχε  πολύ  καιρό  πριν  απ'  την  γέννηση  υας  και 
όυως  στους  δεινόσαυρους  εναπόθεσε  τα  παράσηυά  της.  Αν 
□Φανίσθηκαν  ως  είδος,  γιατί  όγι  και  ευείς; 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Τρόπαιο  οι  κίονες  της  κουκουβάγιας  και  έυβληυά 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μου  έφερες  υια  ανάυνηση  νεωυετρική...  (Μιλάει 
όπως  ο  Αργιυηδης  στο  λουτρό.)  Ένα  ανέξοδο  ανέκδοτο  που 
λέει  ότι  ο  ηαράφρων  υ'  ένα  υαντίλι  αετόν  ήλιο  υάτια  υε 
βεβαιότητα  πιστεύει  ότι  βρένει  συαράνδια. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Και  πώς  η  αναργία  υποοεί  να  νωροθετηθεί; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ως  υια  αδιάκοπη  ελεύθερη  συστολή  και  διαςτΓολή 
αυτόφωτης  υε  αναυέτοητες  αδελφές  αυφίβολίας. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Αυθεντικές  ή  από  νοθεία:  (  Με  κίβδηλο 
ενδιαφέρον  ρωτάει.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όποια  συυφέοον  η  λονισυό  δεν  έγει  στην 
ενκύκλιο  να  τη  θεωρείς  ως  αυθεντική  πρέπει.  Σε  θόλο  είναι 
όλες  οι  ννήσιες  υαλουονόυατα  εκκλησίας.  Διακτινίζονται  και 
κάποτε  απ'  την  ουρά  τους  το  φως  αποκολλάται. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Μα  στις  βακτηρίες  απεξαρτήσεις  δε  χωρούν. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  αναργία  οτα  νόνατα  δίγως  χοή  να  υπάρξει 
αδυνατεί.  Απ'  το  είδος  της  παράστασης  θα  εξαρτηθεί  αν  σαν 
τον  Εουη  το  ρόλο  της  επαξίως  θα  υποδυθεί.  Με  υια 
παράσταση  δίγως  θεατή,  π  σκηνή  θα  ήταν  τρανωδία 
Σοφοκλή.  (Σε  απολονπτικό  ύφος.) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Και  πως  π  αναργία  θα  προχωρεί,  ςττο  κράτος  που 
τα  πάντα  εκτουεί; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Εσένα  γειρουονεί.,.Ευένα  όγι...  Απ' την  πρωινή 
υας  εκδρουή  ο  ηλεκτρονικός  υπολονιστής  τη  δισκέτα 
εξαντλεί,  απ' τους  πρόποδες  οι  βράχοι  κατολίσθησης  στην 
κορυφή. ..Χειρότερος  δεσυώτπς  απ'  το  κράτος  δεν  είναι  ο 
θεός. 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Πως  να  συυβεί,  αυτό  υποοεί;  (Μιλάει  σα  να  θέλει 
να  τον  παγιδεύει.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  θεός  της  ιδέας  σου  επιδιώκει  την  υποτανή.  Το 
κράτος  ακόυη  και  την  πλάκα  σου  την  επιτύυβια  πεοιποιεί. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Μην  το  διατυυηανείς!  (Του  λέει  υε  στανόνας  φωντ 
και  κοιτάξει  υε  καχυποψία  το  δεσυοφύλακα  υήπως  άκουσε  τα 
λενόυενα  και  τα  υεταφέοει  επταυς  αουοδίους.  Μα  κοιυάται 


υέσα  στο  κελί  ή  τουλάχιστον  έτσι  δείχνει.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Με  επιτόκιο  φεουδάρχης...  Τ'  αποθέυατά  του, 
τόκος  αδάυαντων  επιπλάστων.  Των  ελικοπτέρων  τα 
εκκολαπτήρια  και  των  βουΒαρδιστικών  αν  φορολογία 
πλήρωναν  δεκαπλάσια,  κάθε  υία  φορά  που  ο  Οδυσσέας  το 
Είφος  του  κράδαινε  εναντίον  των  υνηςττήρων  ένα  θα  ήταν 
σίνουρο:  Ο  Οδυσσέας  θα  έπαυε  να  'χει  διάδπυα  και  οι 
υνπστήρες  θα  νίνονταν  υουνούχοι.  Ο  Άρης  σε  κρύπτη 
ηανέστια  θα  πρωτοστατεί  και  ο  Όσιος  δίχως  κάρτες  πίστωσης 
νεκυΐας  πανδοκευτής. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Ιδού  ένας  τρόπος  το  κεφάλαιο  να  πλπνεί! 

(Γελάει.)  Ο  τουρισυός  του  υπόκοσυου  επιτέλους  να 
δια υελισθεί !  (Ξανανελάει.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τι  κάνουν  οι  ταυειακές  υπχανές  όταν  συναντούν 
στις  λεωφόρους  ανθρώπους  όπως  ενώ: 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Τι:  (Κοιτάζει  περιυετρικώς  σα  να  τους 
κατασκοπεύει  κάποια  αόρατη  υορφή.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μια  σκιά  ςττπς  νύχτας  τα  παπλώυατα  προσάπτουν 
και  όλους  τους  θαυπώνουν  υε  δόρυ  τον  τροχό. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Με  υια  φωτόλυση  ουίχλης... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αβόςπ-ρυχους...  Των  ανθρωποκινούυενων 
εικόνων,  η  Κίρκη  να  σε  πείσει  ενδέχεται  ότι  κάποιος  στην  ήλιο 
νεωρνεί  και  πουλάει. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Παραλείπεις  κάτι; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πολλά.  Αν  στον  ουρανό  φανερωθεί  του  σκορπιού 
π  σφρανίς,  έναν  θάνατο  δοσυένο  απ'  της  αυτοκίνησης  τη 
βλάβη  ή  από  κάποιον  όυιλο  ανώνυυο  θα  πάθεις,  υε  τον  τρόυο 
ως  πρόφαση  νια  της  πόρπης  τ'  αναθό.  Των 
Ζουλού... Φατρίες... 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Οι  υουωές  αυτές  είναι  εξοικείωσης  υποπροϊόν 
ιδιωτών: 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δεν  είσαι  αληθής.  Όπως  το  υπέδαφος  οτπς 
αναρχίας  τα  σανδάλια  θα  προσποιπθείς. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Δεν  ισχυρίσθηκα  ποτέ  ότι  ιδέα  είυαι.  (Μοιάζει  σα 
να  παίζει  υαζί  του.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Γνωρίζεις  το  τι  είσαι  επακριβώς,  ώςπτε  το  τι  δεν 
είσαι  να  ισχυρισθείς;  (Ξεσπούν  σε  νέλια  και  οι  δυο.Ί 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Ούτε  υε  του  λαΐου  το  χάδι  η  ευθυυία  σου  ςττο 
ρυάκι  δεν  θα  εκτραηεί. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δεν  υπορώ  κάτι  που  δεν  παρέχω  να  το  χάσω. 


Μόνον  ό,  τι  εφευρίσκεις  θ'  απωλεσθεί. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Ουδέποτε  αυφέβαλλα  νια  την  αννίνοιά  σου.  (Τον 
κοιτάζει  υε  υπερηφάνεια.^ 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Και  ενώ  την  αναθότητά  σου...  (Τελούν  και  οι 
δυο.) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Με  άφηνες  στους  διανωνισυούς  αν  καλώς  θυυάυαι 
το  δικαίωσα  της  αντινραφής...  ίΤον  κοιτάζει  ως  αλω 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Οι  διανωνισυοί  επινοήθηκαν,  νια  να  βραβεύονται 
στο  κράτος  οι  τοκοφόροι  και  στην  κοινωνία.  Τα  καλώδια 
□νονκαία  είναι  νια  την  εύρυθυη  λειτουονίο  και  της  επίπνευσης 
τον  θαυυασυό  τη  θεία. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Στο  πιο  χρηστό; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Για  τους  παραπληνικούς  είναι  τα  βραβεία,  των 
αξιών  οι  αποστάξεις  στα  βαρέλια  που  πολλοί  υε  δύναυη 
πατάνε. ..Έπαθλα  των  ιδεών  των  τολυηαών  βαλβίδες. 
Καταφρόνηση  και  υποκλοπή. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Σωστά.  Γιατί  υε  την  αναργία  δεν  έγεις  κέρδη 
πόνον  αλλά  και  απανωνείς,.ΤΣα  να  προσπαθεί  να  τον  φέρει  σε 
τετρά νωνη  θέση.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στην  αναργία  να  θέσεις  τη  λέξη  κράτος,  ώστε 
ορθώς  να  φιλοσοφείς... 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Εν  κατακλείδι  την  αναργία  εκπροσωπεί: 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μόνον  τον  εαυτό  του  νιατί  είναι  σαν  το  Ζορό. 

Στα  βραβεία  το  λάκτισυά  του  αντανακλεί.  θαύυα  είναι  να 
εκθειασθεί! 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Ως  σηροτρόφος  πάνδηυος  θα  κριθώ  νιατί  στο 
κολένιό  υου  παιάνα  δεν  περισκοπώ;  (Μοιάζει  σα  να  περινελάει 
το  φόβο  του.)  Ή  στων  οπαδών  σου  το  γιλιοδιπλωυένο 
κατάλονο  θα  συυπεριληφθώ; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στο  άναλυα  της  Αθηνάς  δεν  ήταν  ο  ειρυός. 
Πεπονιών,  καρπουζιών  και  κερασιών  σπουδές  ζωνράφιζες 
πνοής,  νιατί  πίστευες  στης  λατρείας  τη  υαναβικη... 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Ουδέποτε  πίστεφα  ςττην  ηγουιυητικη. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ήσουν  ο  πιο  πειςτπκός  υανάβης.  (Με 
ενκαρδιότητα.) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Και  όγι  υόνον...  Ο  καλλίτερος  νεωκόρος  και 
έυπορος  θυρσών. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Την  Ακρόπολη  θεράπευες  την  Παρασκευή  και  το 


άστυ  από  ξηρασία  ονκηρή.  Για  τη  λιτανεία  προσευνόσουν 
υεσάνυχτα  Τετάρτης  και  τις  πτυχώσεις  σφυρηλατούσε! 
αλφαβητάρι... 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Του  τέλειου  ήσουν  ο  τέκτων.  0α  σε  ζήλευε  ιιέχρι 
και  ρ  Ιπποκράτης.  Με  την  πρλερδρυΐα  εξάγνιζες  τη 
τ'  απόβλητα  απ' την  υπονουευτικη.  ίΜε  ύφος  νοοταλνικό. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όσο  τις  λίυνες  στην  ανουβρία  ηνιοχούσες,  ενώ 
ντυυένος  στα  άσπρα!  Στα  σύννεφα  τρν  άλλρν  ανέυΒατρ  είναι 
να  τοξοδέφεις!  Ενός  ιηηόκαυπου  ταξίδια  δεν  ηρυόζουν  στην 
λείφυδρία. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Δεν  ήσουν  ιππόκαυπος.  Τους  αυνούς  φύλανες  στα 
βοσκοτόπια. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στα  δάση  δε  διέυενα.  Οι  σπηλιές  υε 
Φιλοξενούσαν. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Τις  ερυητικώς  από  ανλέουρες  κλειστές.  Εκεί  δεν 
αποσυνέδεσες  τα  λάθη  απ' την  κάλπη: 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ποιο  το  σωστό  η  λάθος  αν  νουισθεί;  Όλα  τα 
λάθη  ορθόδρουα  νιατί  νια  το  αναθό  σου  λένε  πως  πρέπει  να  ’ 
ναι...  θυυάσαι  τον  ρήτορα  φιλόσοφο  που  αυβλώθη  απ' τα 
υέλη  του  Πορφυρού  Σεπτέυβρη; 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Επισφαλή  εικόνα  έγω.,.ίΠροσπαθεί  να  θυυηθεί.’) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Να  οδηνεί  τα  πλήθη  οτης  απερνιαφορίας  την 
αυνιί.  το  εν  λόνω  θύυα  είγε  την  έυπνευση  τη  νεοχυέ 
Εφάυιλλος  του  Σαβοναρόλα  και  τον  πλέον  δύσπιστο 
υετέπλαθε  σε  αειπλανη. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Τώρα  που  το  λες. ..(Αν  και  προβληυατισυένος 
υοιάδει  σα  να  αρχίζει  να  θυυάται.)  Μα  τα  νονίδιά  του  ήσαν 
παραφθαρυένα.  Κερυάτων  δοσοληφία  είγε  υε  τους 
συνεταιρισυούς  στην  Ιταλία...  Απ' τα  υικρόφωνα  των 
ηυερήσιων  σελίδων  τούτο  αντηχεί. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ως  δακτύλιος  του  πατρός  υου,  την  κάλλιστη  των 
σχέσεων  ννώριζα  ότι  δεν  είχαν. ..Το  χάος  του  έβαλε  σε 
πλειςτΓηριασυό...  Βλέπεις  ςττον  χοίρο  του  ηροδρουούσε 
τρύπες...  Ο  πατέρας  υου  ννωρίδει  άκρες  να  υην  έχει...  Με  τους 
Φυλλοβόλους  ίππους  του  ακόυη  και  σε  προσκύνηυα  θα 
ανάνκαδε  τον  Πάπα. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Στα  νόνατά  του  θαρρώ  θα  πρέπει  να  ’  ναι... 
ίΓελούν  νευρικά  και  οι  δυο  τους  αοταυατητως.') 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Κάθε  υία  κάυωη  να  νίνει  θα  απορούσε  πειρασυός 
νια  νλείΦίτδούρι.,ΤΞανανελούν.') 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Δηυενέρτη  τον  καλούσε. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  κάτοπτρο  ό,  τι  έγει  υπροστά  αντανακλά,  ποτέ 
αυτό  που  είναι  δίπλα  ή  πίσω.  Βάλε  στη  θέση  του  τη  Λογική  τγ 
Θεία.  Δίπλα  της  το  παράλογο,  πίσω  της  το  Άλονο  και  υηπ 
τον  εαυτό  της. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Και  ποιο  του  αντικατοπτρισυού  το  ειδώλιο; 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ένας  λευκός  κύκλος  ηιιιτελής  που  κολείται 
Φιλότης.  Ένα  υελανό  κύκλο  και  υικρό  στο  επίκεντρό  του  που 
το  λένε  Νείκος  και  ευείς  οι  υπόλοιποι  στο  υεταίγυιο  διψώντας 
νια  ένα  αβοκάντο  ανύψωσης  στου  υαύρου  κύκλου  τα  όρη. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Ποιον  πλάνητα  περιγράφεις:  Τον  Ουρανό  η  τη  Γη: 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Απ'  τον  ουρανό  έγω  κατέλθει  στη  νη.  Πατέρας 
υου  ένας  Αρχαίος  Αθηναίος.  Απ'  όσα  υπορεί,  ήττα  θεωρεί 
περισσότερα  να  υην  κερδίζει  και  ο  δύστηνος  εκείνος  του 
Πλάτωνος  ο  απόγονος  εστάθη  πλεόνασυα  να  υην  έγει 
αφορυη. 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Η  ήττα  στην  ειρήνη  είναι  πιο  λογική. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  νίκη  όυως  στον  πόλευο  δεν  είναι  πιο 
πευκεδανη;  Ο  πόλευος  δε  συυφέρει  σαν  έγεις  ςττο  τιυόνι  την 
ειρηναία  σπονδή. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Μα  τα  τιυολόνια  και  οι  υπογραφές  του 
παρακυιακού  συγγραφέα;  (Αληθώς  απορεί.’) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  πατέρας  υου  προσέλαβε  πλαςπΌνράφο  ως 
σκηνοθέτης  αρετής  ... 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Δύρ  αρετές  συνηρπυένες  σ’  ένα  κλουβί. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δύο  δυστυγίες  διάσπαρτες  π  υία  απ'  την  άλλη. 
Ακόυη  και  ενώ  του  νερού  ο  οινογόος  πλησίασα  τον  όρκο.  Μα 
στου  οίκου  υου  την  Πύλη  του  εννέα  απ'  τους  συνεργάτες  του 
την  ελαιογραφία  του  άκουσα  από  κάποια  συγκυρία 
λαθραία. 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Η  αλήθεια  είναι  υία: 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Οι  αλήθειες  είναι  τόσες  όσες  και  οι  προσήκουσες 
της  αναργίας.  Του  πατρός  υου  τα  κάλλη  είναι  της  ρέυθης  η 
αλήθεια...  (Σε  θυυωυένο  τόνο.) 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Μα  τότε...  (Τον  κοιτάζει  έντρουος.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ναι...  Πρόεδρος  της  αλήθειας  σε  τούτη  την  έρηυτ 
κοινοπολιτεία  δεν  είναι  του  Αντόνιο  ο  πατέρας.  Ένα 
φερέφωνο  ανέλκυσε  στον  θρόνο  της  γώρας  υε  σηυατα  και 
ΧΡήμα- 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Γιατί  στο  Έρεβος  δεν  τον  παρέλυσες: 


ιλ 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Γιατί  θα  υε  καλούσαν  Οιδίποδα  δίχως  αιτία,  αν 


ΕϋΕΙ 


ΟΙΚΙΙΙ·!·! 


Κρέοντα  διακαώς  επιζητούσα  και  του  πρώτε 


σύλλπωη  στον  Πύονο  του  Λονδίνου.  Όχι  ςττο  νεκροταφείο. 


Όλοι  έναν  ευήθη  λόγο  ςττον  επιτάφιό  του  θρήνο. ..Ένα  ένδοξο 


α  και  ενώ  ο  υιαρός  τρισάθλιος  πατραλοίας... 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Διακατέχεσαι  απ' το  σύνδρουο  του 
Δία...  (Περί  παικτικώς.! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Του  Ιησού. ..Να  κάνω  ήθελα  υε  την  εκπνοή  τ 
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Όπως  την  αντιλαυθάνομαι  ο  ίδιος  θα  εγκαθίδρυα  υε  έδρα  την 


αναρχία,  την  αλήθεια. 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Ο  θάνατος  σ’  ένα  κελί  είναι  χειρότερος  απ' του 


θανάτου  τη  Φυλακή.  Ο  Αντόνιο  δεν  ποοσήκει  τη  λάμιιιη  σου 


να  ενδυθεί! 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Του  εξωραϊσμού  η  αυτοκτονία  ως  ωηΦίδωτό  είναι 


αλήθεια.  Τους  λόγους  σου  πιστεύω  απ'  το  πάθος  του 
'Μοιάζει  σα  να  μονολογεί.! 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Κηλίδωσε  σε  τούτο  το  χαοτί  υία  υπογραφή  και 
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ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  θα  τ'  απαρνηθώ  ΚΚοιτάζει  αλλού  υε  ύφο 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Σε  νηνεμία  δε  θα  είναι  οι  παγανοί.,.Και  ο  πατέρα 


'ήΛ 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μαοναοίτας  η  αύοα  μου  ως  ανταπόκριση  εητην 


παρουσία  του  την  οιστρώδη... 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Να  αισχύνεσαι  περισσότερο  ποέπει  απ' του 


άλλους  τον  εαυτό  σου! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τον  εαυτό  μου  αηδιάζω  τόσο  όσο  και  τους 


άλλους! 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Στην  έννοια  της  ισότητος  να  έχουν  πίςττη  οι 
αναρχικοί  αδιανόητο  ... (Ειρωνικά.!  Υποπίπτεις  σε  αντίφάσει 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στον  μανδύα  της  την  έριδα,  η  αναρχία  περικλείει. 


Ως  αδελφή  της  σε  νόμους  δεν  υποοεί  να  υποκύπτει.  Το 


επαινεί,  το  ψύχος  δέσμιο  σ’  ένα  τάφο  απ'  την  άλλ 


ανισότητα  εκπροσωπεί  και  η  ζυγαριά  στην  διάσπαση  των 
ατόμων  προσβλέπει.  Μέσα  στο  σώμα  την  ισότητα  ελέγχει 


έλ 

τελειώσει  εις  τη  νιοστή. 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Και  οι  αξίες; 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Των  ιδεών  είναι  οι  σπόροι  της  ολικής  ηαρακυής. 
υποκείυενοι  οτο  νόυο  της  συνδιαλλαγής  και  οτων  κεουάτων 
την  ηαρανωνή.  Ποιος  είναι  πιο  ηολύστονος  νια  τον  κάθε  ένο: 

υενιστάνα;  Ο  κατέχων  δέκα  αριθυητικές  πεαναυηνές  η  πι:~· 

που  νια  ιδέες  έχει  λυννάρια; 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Τα  είδωλα  των  ιδεών  ισχυρίζεσαι  ότι  οι  αξίες  είναι 
σε  ταλάντωσης  νερό: 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στο  ρεύυα  της  υετακίνησης  2500  έτη  πριν  αξία 
ήταν  να  υάγεσαι  νια  την  πατρίδα.  Σήυερα  να  συγκαλύπτεις 
των  κύκνων  τη  δολοφονία...  Με  τις  ιδέες  τις  απαρέγκλιτες, 
ασύνδετες  οι  υετοχές. 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Την  Κλαούντια  υόνον  να  σκεφτείς.  Αν  κάποιοι 
κόιχιει  υε  ψαλίδι  το  νήυα  της  πνοής,  σε  φοίνικα  δε  θα 
υεταποιηθεί!  (Δακρύζει.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  ηρονόυιο  αυτό  υόνον  τα  άερκτα  ηνεύυατα 
παραθέτουν...  Όποιος  τον  εαυτό  του  υποτιυεί,  έχει  ξανά 
και  τους  άλλους  σαν  αδικεί  υια  ατελεύτητη  αφή.  ίΜε 
ψυχρότητα.) 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Δυσδιάκριτα  σηυεία  του  απείρου  το  τέλος  είναι  και 
η  αργή.  Για  την  ανάνηψη  του  Λαζάρου  υας  ουιλεί... 
(Απευθύνεται  στο  κοινό,  ενώ  έγει  στρέψει  την  πλάτη  ςττον 
Φερνάντο  αηό  απογοήτευση  η  ίσως  νια  να  υην  τον  βλέπει  να 
δακρύζει  άλλο.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Για  τα  ιδανικά  υου... 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Αλάτι  που  δέχθηκα  ςττο  ςττήθος  ως  υαγαιριά  υου 
είναι  να  ξέρω  ότι  υπάρχεις  νι '  αυτά  που  υάγεσαι,  ενώ  οι  άλλοι 
σε  χλευάζουν... 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  πόνος  είναι  π  εναλλακτική  υοαωή  πάσας 
ηδονής...  Και  η  κυβική  απόληξη  του  πόνου  είναι  η  ηδονή... 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Οι  ιδέες  σου  περίπατος  σε  χαράδρα...  (Σταυατάει 
να  του  έχει  νυαισυένη  την  πλάτη.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όπως  το  ψεύδος  έτσι  και  η  αλήθεια  τέτοιου 
είδους  διαδρουές  ενκυυονεί.  Αδελψή  της  αναρχίας  και  η 
αυτοτιυωρία... 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Ποιες  είναι  οι  άλλες; 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πολλές.  Στο  σκάκι  οι  βασιλείς  είχαν  της  ουσίας 
την  πρώτη  εαυηνεία.  Μα  πιόνια  όπως  ο  δικός  υου  πατήρ  υε 
κυβερνήσεις  τους  ανέτρεψαν  υέσω  παλιρροϊκών  κυυάτων.  Η 
δαπάνη  νια  τα  σκήπτρα  ήταν  υονοζυνωτική.  Μόνον  που  οι 
βασιλείς  είχαν  την  ατυχία  της  αυτοπροβολής,  ενώ 
υου  τεχνηέντως  ένινε  ήαωας  αεινεψής. 
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ΑΡΜΑΝΤΟ:  Το  κίνητρό  σου  σε  λύκους  διαδίδεις  ακουσίω 
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άθυουά  σου  τους  ςττοατηνούς  στο  σκάκι. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Απ'  τη  βασιλεία  του  ποοτιυητέα  αυτή  τ 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Διάδηυά  σου  η  απειθαρχία  και  η  ανυπακο 


Πετάει  το  χαρτί  στο  δάπεδο  και  απ'  τη  τσέπη  του  υία 


Μ.ΙΐΚλ·^Μ:υ>· 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Οι  νόυοι  είναι  παιγνίδια  παιδιών  από  πλαστελίν 


Το  κράτος  θούριο  των  ένυνοων  Διονυσιακών  ακολουθιών.  Τα 
ογήυατα  και  οι  οίκοι  μα 


κλοπιμαία  αλητών.  Οι  γθονιονενείς  ςττην  καταδίκη  των  κόμπων 
και  των  σκοινιών...  Η  απεξάρτηση  πόσο  κοετπζει  ιδέα  δεν 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Αποκλείεται  οι  ιδέες  σου  ν'  απειληθούν  λόνω 


ανεξαρτησίας  απ'  τον  πληθωρισμό. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  νεοουσία  πληθύνεται  και  αυξάνεται.  Κάποιο 


πρέπει  να  δουλοποιηθεί.  θαύμα  λέει  πως  είναι  η  πρόοδος  των 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Με  μαύρο  καπέλο  και  ραβδί  των  συνταγμάτων  οι 


αωοι  απ'  όλους  έχουν  λησμονηθεί.  Δεν  έχουν  όλοι  πια 


άγραωες  λωρίδες  να  διεκδικαύν...  (Ο  Φερνάντα  γελάει  από 


έσα  του  βλέποντας  το  φίλο  του  ν’  αρχίζει  να  συμπληρώνει 


Όχι  των  ιδεών  σρυ  γιατί  την  Περσεφόνη  δεν  θέλω  ακό 


Μιλάει  με  τρόμο  φωτορεαλιετπκό. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στον  Κρόνο  ζεις  εσύ,  όχι  πια  στη  νη  και  ενώ  στον 


Ποσειδώνα.  Με  τον  εποικισμό  των  πλανητών  φθάσαμε  στην 


Βαβέλ  των  επινοιών. 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Να  φύγω  επειγόντως  πρέπει  γιατί  συνουσία  με  τ’ 


αναπόδοαςπΌ  σε  λίνο  καιρό  σύντ 
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ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τις  περιχαρακώσεις  ν  ’  αποφεύγεις  των  φύλων 


και  των  συγκλητικών... Η  νύοη  των  αποδημητικών  είναι  που 


συμφέρει  με  κορωνίδα  το  στωικισμό.  Είναι  του 


αποπληθωρισμού  π  κατεδάφιση  και  τ 


συςττολής  τον  πορθμό.  Στα  όστρακα  όσοι  στο  πέτο  τους  έχουν 


ελόνες  με  ετταυρό.  Τα  σήμαντρα  παντού  μας  ακολουθούν... 


Οι  ιωνικοί  ναοί  με  καρυκεύματα  ζωμοί  έχουνε  μαγειρευτεί. 


ώστε  ο  όγκος  των  ελεφάντων  να  προσαυξηθεί. 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Στου  καλλίμορφου  αγάλματος  τον  δίαυλο,  τα 


καλάμια  αλυσίδες  απιςττωτικές,  νια  τα  θύματα  κάποιας 
πορείας.  Οι  ανάδοχοι  λένε  πω 


ακανονιστ 


παρακρατούν  σιτηρών. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Για  να  επικαλυφθεί  της  παπαρούνας  η  του  Μίδα 
το  κενό.  Κάποτε  ήσαν  ήπειροι  ροδόνερου  τα  σώυατά  υας. 
Τώρα  υεταλλάγθπκαν  σε  εκκλησιών  πανκάρια. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Καταδύτες  της  ανάπης  στην  κατογή  του  έρωτα 
ευείς  οι  αστυνουικοί.  (Τον  κοιτάζει  υ'  ένα  παράδοξο  βλέυυα 
.)  Μελιού  γοές  κερνούσαυε  και  νάλακτος  σε  λέξεις  υπεράνω 
πόσης  υποψίας. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Παναίολα  υπαλόνια  δεν  υπήρχαν  στις  επαύλεις. 
Μόνον  νππεδα  αντισφαίρισης  υε  κανόνες  ποδοσφαίρου. 
(Μοιάζει  σαν  το  παρελθόν  ν'  αναπολεί.') 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Μία  φορά  νινόταν  το  γρόνο  η  θηρευτική  της 
αλωπεκής... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ευείς  οι  διαβόητοι  αδιαίρετοι  στην  πισίνα  υου 
ιπποφόρβοι,  προβαιναυε  σε  ύπτιες,  πρόσθιες  η  ελευθέριες 
κινήσεις. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Παρέλειωες  ςττπν  πεταλούδαν1  αναφερθείς. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Απ'  τα  πετράδια  των  νόρδιων  δεσυών  υπροςττά 
τα  υάτια  της  ναλής  σε  Ειφουαγίες  θα  εκτιυούσα.  Αν  όυως 
εκζέυατα  δεν  υπάρχουν  τότε  υε  τι  θα  καταπιασθούν  όσοι 
υπόσγονται  τις  λύσεις; 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Ισγυρίζεσαι  ότι  πρόξενοι  είναι  δυστυγιών; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Της  πυραυίδας  η  κορυφή  στην  δηυοκρατία  νια 
την  έδρα  της  εφεσιδικεί.  Στις  αυτοκρατορίες  ή  δικτατορίες, 
επίλυση  ιδανική  είναι  π  προνραφή... 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Γι’  αυτό  της  θέυιδος  υπάργουν  τα  οικουυενικά 
τευένη... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μεταξύ  υενάλων  και  υικρών  πιθηκοειδών  τα 
πάντα  είναι  ζήτηυα  εκκαθαρίσεων  υηολονισυών  ή 
υποτραπέζιων  συυΦωνιών.  Για  να  υη  νίνουυε  στοιγεία  σε 
δίγως  πυξίδες  δάση,  εκτείνουν  την  κόυη  τους  στου  Πινάκιο 
μύτη... 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Μήπως  την  τρουοκρατία  αντιπροτείνεις; 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Της  αναργία  η  αρετή  είναι  π  εξής:  θα  πρέπει  νια 

να  είναι  άτρητη,  ςττης  Ιοκάστης  τη  υοίρα  να  προγωπ _ 

του  κράτους  τον  κατακερυατισυό  υε  τα  δέοντα  προασπίσει  και 
τον  αφανισυό  του  βαθυηδόν  επιτηρήσει.  Το  λουρί  πρέπει 
επιτέλους  ν’  ανακοπεί,  αφού  των  αργών  π  υεταβολή  τίποτε 
δεν  επιλύει. 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Το  καθεστώς  υια  νεκροκεφαλή  υε  οστά  γιαοτί... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  ζυνός  απ' τη  δολιοφθορά  έγει  πλέον 
σκουριάσει.  Απ'  της  αδράνειας  σε  υιας  καταυέτρησης 
τοιγοπληνή  τ’  αργοντικά  σε  φρουρά  γλυπτών  προκρίνουν  να 
εντρυφείς. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Εσύ  του  κανόνα  η  εξαίρεση  νια  τις  εξόδους  των 
παντελονιών  τους.  Στην  υελλοντικη  Τιτανουαγία  αίτησή  σου 
το  υπδέν  και  εσύ  τα  πάντα!  (Μοιάζει  σα  να  τον  θαυυάζει.’) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  βλέπεις  αυτό:  ίΤου  δείγνει  το  κοσυπυένο  υε 
αυέθυστο  δακτυλίδι  που  φορά  στο  γέρι  του  το  συνπ 
Με  τη  σοφία  δάκτυλο,  τα  δώρα  θα  υπορούσα  να  ’  γω  των  δύο 
άλλων  θεαινών...  (Με  βλέυυα  διαφορετικό  απ' το  σευνό.Ί 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Και  του  Ανίου  Βερνάρδου  συντρόφους  στην 
αλήθεια!  Γι'  αυτό  βάλε  υηονραφή  στο  δύσυοιρο  τούτο  γαρτί! 
(Του  δείγνει  υε  το  γέρι  του  το  πεσυένο  γαρτί.~) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  θα  τ'  απαρνηθώ!  (Το  δακτυλίδι  σα  να  είναι 

υπνωτισυένος 

Κοιτάζει  0 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Σανίδα  σωτηρίας  δεν  είναι  η  υεταφυσική... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δώσε  υου  υια  τράπουλα  Ταρώ  και  η  συλλονή 
υου  άξαφνα  θα  υποβληθεί. ..(Με  βεβαιότητα  ουιλεί.') 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Ξέρω...  τη  νόνδολα... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τον  τρελό  υέσα  στην  νόνδολα...(Απορροφηυένος 
στις  σκέψεις  τουΟ 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Και  τι  λένε  τ'  άστρα  στον  παυωεννή  σου  ουρανό: 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  ήγος  στο  τηλέφωνο  που  την  ώρα  υε  ακρίβεια 
σου  λέει,  δεν  είναι  υπόδικος  νιατί  ο  ήλιος  ανατέλλει.  Ούτε  νια 
την  αιθαλουίγλη  ο  ουρανουάντης  πταίει.  (Βλέπουν  και  οι  δύο 
ένα  αστέρι  να  πέφτει  απ'  τον  ουρανό  υέσα  απ'  το  παράθυρο 
της  φυλακής.) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Και  ο  νεκροσκόπος  τι  υας  λέει; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  αςττρονόυος  και  ο  βούκολος  πιο  τετράνωνπ 
ννώσπ  έγει.  (Ένας  λύκος  ακούνεται  και  το  ρολόι  υεσάνυγτα 
κτυπείΟ 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Και  του  νοσοκουείου  οι  λίθοι  υε  τις  υαύρες  τις 
σφρανίδες; 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πρόνονοί  υου  αδιαφεννείς  που  πριν  κόψουν  τι 
ραφή,  ένιναν  νουάδες  ισάξιοι  σε  οκτάρια.  ΓΠέφτουν  κάποιοι 


σοβάδες  απ'  το  ταβάνι.Ί 


ΑΡΜΑΝΤΟ:  Τι  είναι  η  υανεία  δίγως  την  φυσική  ή  την  γηυεία; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Και  τι  η  επιστήυη  δίγως  την  αγνώριστη  αλήθεια; 
Σε  περίπτωση  αντίθετη  υε  Βόδι  λιηόθυυο  στο  δρόυο  ένα 
τέθριππο  άδυητο  στα  επουράνια  να  σύρει  υοιάδει. 

(Ακούνονται  υουνκρητά  ξώων.~) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Πότε  έγινες  της  τέχνης  τρυ  Παράκελσρυ 
εξερευνητής  και  της  υεταφυσικής; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δε  θα  ήθελες  κάποτε  να  δεις  το  νερό  χρυσάφι 
και  σαν  τον  λεβάντε  υε  τα  νύγια  να  το  πιάσεις; 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Τ’  ουολονώ... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τότε  στην  επιστηυη  εκγώρησε  της  άναργης 
ελευθερία  τρ  δικαίωυα  και  οτρ  δισκρπότηρρ  τρ  απρρσπέλαςτΓό 
σρυ  όνειρρ  θα  νίνει  κρινωνός...  (Τρυ  νυαλίξει  τρ  υάτιΟ 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Επιστηυη  δίγως  υεθόριρ  καλείται  επιστηυη; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Εηιςττήυη  υε  παρωπίδες  πρόοδο  δεν  υηορεί  να 
Φέρει. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Αφρύ  είσαι  αντικρινωνός  η  πρόρδρς  είναι  δυνατόν 
να  σ’  ενδιαφέρει; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Γιατί  είναι  ρ  πρρδρρυικός  τανός  πρυ  όλα 
καταστρέφει. 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Ιδρό  υια  αλήθεια  από  συυφέρρν  πρτισυένη... 

(Τέλια  ασυνκράτητα  και  απ' τους  δύο.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μία  έλξη  ακατανίκητη  νια  το  "ανάπα  τον  πλησίον 
σου"  αφουνκράζουαι  ν’  αναβλυσθεί... 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Όπως  οι  υπηρέτες  του  Ασκληπιού  που  ορκίσθηκαν 
την  παχυσαρκία  να  πρλιρρκρύν  νια  να  υην  ρι  άνθρωπρι 
υπρφέρρυν... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πάλι  ξενελάσθηκες...  Της  Εδέυ  ρ  κήπρς  κάθε 
λρνής  φρρύτα  έχευ  Δεν  υπάργρυν  υόνρ  λήνρι  ή  πετεινρί.  Οι 
ανρότες  θα  υπρκαταςττήσρυν  των  δρυλρπάρρικων  τη  θέση:  Η 
ευδωία  νια  πολλές  νόσους  είναι  η  αιτία...  Όσοι  το  υποδόριο 
αυξάνεται,  τόσο  το  κόςττος  της  υνείας  υεταρσιώνει.,.Το 
ταυείον  είναι  υείον... 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Οι  νόυοι  της  υνείας  ενάντιοι  σε  αυτούς  της 
οικονουίας. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Γιατί  ανήκουν  στην  ίδια  επένδυση.  Όπως  ο 


διδάσκαλος  υε  το  υαθητή...  (Του  κάνει  νεύυα  νια  φιλί.) 

ΑΡΜΑΝΤΟ:  Προτιυώ  ςττο  περιλαί υιό  σου  ν'  αγκυροβολώ. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Γιατί  εις  υάτπν  είσαι  αναβλητικός;  Κάνε  το  δίγως 
ηεριςττροφές  και  γίνε  ο  ανοευτήρ  των  Κελτών...  (  Ο  Αουάντο 
τον  φιλάει  στο  λαιυό  και  φεύνει  βιαστικά  υε  δάκρυα  απ' 
φυλακή.) 

ΑΥΛΑΙΑ 

ΠΡΑΞΗ  ΔΕΥΤΕΡΗ 
ΣΚΗΝΗ  1η 

(Στο  κελί  της  φυλακής  εισέρχεται  ο  δεσυοφύλακας  κρατώντας 
ςττο  δεξιό  του  γέρι  το  κλειδί.  Απευθύνεται  ςττον  φυλακισυένο 
που  έγει  αλυσοδεθεί.) 

ΔΕΣΜΟΦΥΛΑΚΑΣ:  Έγεις  επισκέψεις. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αφού  δεν  έγω  διαθέσεις... 

ΔΕΣΜΟΦΥΛΑΚΑΣ:  Αυτό  δεν  είναι  καθόλου  καλό. ..(Ξύνει  το 
κεφάλι  του.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ναι. ..Το  κατανοώ...  Είναι  υειονέκτηυα 
θανατηφόρο...  (Με  ύφος  αδιάφορο.) 

ΔΕΣΜΟΦΥΛΑΚΑΣ:  Μία  νυναίκα  σε  περιυένει  στ' ακουστικό. 

Δεν  σου  είναι  αρεστό: 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στη  νλώσσα  υου  έγω  τη  νεύση  του  πυράς.  Της 
εξουσίας  είυαι  ο  ανεπανόρθωτος  εγθρός. 

ΔΕΣΜΟΦΥΛΑΚΑΣ:  Φιλοσοφείς  πολύ...  Η  φιλοσοφία  είναι  της 
δηυοκρατίας  υας  ο  πολευοποιός...  Μα  πως  υ'  εσένα 
συνουιλώ;  Τις  εντολές  πρέπει  να  εκτελώ. ..(Αποχωρεί  ως 
ηλεκτρονικός  υπολονιεττής  απ' το  κελί.) 

ΣΚΗΝΗ  2η 

(Λινές  στινυές  αρνότερα  εισέρχεται  υια  νεαρή  νυναίκα  που 
στην  πορφύρα  έγει  ενδυθεί.  Εκείνος  προσποιείται  ότι  δεν  τη 
βλέπει  και  υ'  ένα  ξυλαράκι  γαράσσει  ουόκεντρους  κύκλους 
ςττο  σκονισυένο  δάπεδο.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  λύκος  απ'  το  παραυύθι  αυτουολεί... 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Και  τον  δρυυό... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Κατεγόυενη  από  τρία  υάτια  αρετής,  ένα  του 
Πολύφηυου  και  δύο  του  Οδυσσέα,  ατών  ιδεών  υου  το 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Οι  επιθυυίες  υου  είναι  η  δική  σου  διατανή;  (Με 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αν  είναι  εφικτές...  Αν  φοιτητής  στον  σπόννο  των 
άλλων  ήταν  ο  καθείς  θα  κατασκήνωνε  ηεοίπολο-κεντοί. 


Νεβάδα  πανκοσυίως  να  προικοδοτεί,  νια  την  επούλωση  τ 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Όλα  τα  απορούν  οι  θεοί,  νι '  αυτό  σε  αδέκαστ 


ευρίσκονται  διαυάχη. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ποιο  σηυείο  του  ορίζοντα  νια  ευένα  θα  απορούσε 


να  δααασθεί; 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Τον  ουρανό  θα  έκανα  να  βρέχει  άστρα!  (Του 


δείχνει  το  νυκτερινό  ουρανό.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Και  των  νανιών  σαυ; 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Δεν  είναι  ταυ  χεριαύ  υου  αυτό. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δεν  υου  είναι  ευάρεστα  τα  φρούδα  θαύυατα  τγ 


επαννελίας  και  τα  υονολιθικά. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Σ'  αναπώ! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πώς  διαωαίνεται  ότι  είσαι  χριστιανό. ..(Σε  ύφο 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Υπάρχει  πράνυα  πια  διαςτταλτό  απ'  την  ανάπ 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  έρως  νιατί  το  πάθος  ξέρει  να  συσφίγγει,  αιώνα 


αδιάστατο  κερί  παυ  αότε  σβήνει  ή  αντιδικεί.  (Η  Κλαούντια 


ανάβει  υ’  έναν  αναπτήρα  τα  κεριά  πάνω  στα  τραπέζι. 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Όπως  τ'  άςττρα  παυ  σου  είχα  υποσχεθεί 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όπως  τ'  άςττρα  παυ  υαυ  είχε 


υπασχεθεί.,.Λανθασυένη  και  άκυρη  κατάφασ 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Ταπεινώς  σαυ 


(Πέφτει  στα  γόνατά  του  και  κλαίει. 


.Δεν  το  ήθελα 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δεν  έχω  το  δικαίωυα  να  είυαι  ο  Ποσειδών. 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Και  αυτό  είναι  αληθινό. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Κάθε  τι  το  ετώσιο  υποκρύπτει  αλήθεια 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Οι  συγγενείς  υου  σε  θεωρούν  ςττα 


αφροπλασυένα  όνειρά  τους  ένα  στίγμα. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Από  έφηλις  μπορώ  να  νίνω  εφιάλτΓ 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Αυτό  δε  θέλω  να  το  καρτερώ. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όπως  και  το  οτιδήποτε  άλλο. 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Ας  κατισχύσει  π  σιωπή!  (Επιτακτικόν 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αν  σταματήσω  να  ποοσ 


τέλους  την  αοχή  θα  κάνει 


ση  ςττου 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Ποιο  το  τέλος  σ’  έναν  κύκλο  και  η  α 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τώρα  η  πρέπουσα  ρητορεία  αντιλαλεί...  Αναπά( 


όυως  κάτι  που  δεν  υπορεί  αγροτεμάχιο  ν'  ανοοασθεί... 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Μία  υέθοδο  υόνον  σου  ζητώ... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Άννελε  της  Αφρικής,  του  γκρεμού  σου  το  κενό 


διεύθυνε,  νια  να  υε  αποικείς.  Η  ανάπη  του  ήλιου  τις  ακτίνες 


απ'  τα  νέφη  δεν  αποβαίνει,  νιατί  του  ουοανού  δεν  είναι 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Και  πως  του  έοωτα  την  κανονιοφόρο  θα 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δεν  υποοεί  να  σε  νουθετήσεις  ουδείς  νια  τα 


ανθέυια  που  στο  σώυα  σου  κατέχει 


πρόσοφής  σου  ένα  κονχύλι  Αφροδίτης  στο  παραπέτασμα  σαν 


περισχέσεις.  Η  ανάπη  μάθε,  ξέρει  να  είναι  άθελκτη  σε 
ταπεινούς  εκβιασμούς  ως  πόλου  αρκτικού  ή  Κόυπι  υδοία. 


Στον  έρωτα  όμως  ο  εκβιασμός  είναι  πίτυλο  ελαφρυντικό  στι 


αείβλυεττες  ειδοποιήσεις  όλων  των  παιχνιδιών...  (Της  πιάνει 


τουφεοά  τπν  κόμη.-)  Μα  εσύ  να  παραταχθείς  σ'  έναν  μόνο 


πρέπει. 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Σε  ποιο: 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Να  είσαι  σε  αγρυπνία  παρένκλισπς,  εντός,  εκτό 


και  επί  τα  αυτά  τα  πάντα  να  ανάγεις.  Έρως  είναι  την 
παρακέντηση  να  οιοτοηλατείς. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Μάσκα  υε  κοθόρνους  θα  μπορούσα  να 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Για  την  αλληλουχία  του  έρωτά  σου  να  πεισθώ; 
(Της  χαϊδεύει  το  ςετήθος.)  Χλόη  το  κράνος  σου  συμηαντική 
παρακινώ... 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Άχραντο  ήμουν  μπουμπούκι,  μα  με  προσόρμισε 


κοντά  σου  των  συμπτώσεων  η  σκοτοδίνη...  Όπως  και  εσύ 


άλλωστε... 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Την  Ανδρουέδα  στον  καθρέφτη  είχα  δει...  Σε 
αρυατοδρουια  ήσουν  ο  αποβάτης.  Όχι  ο  ηνίοχος 
λυχνοστάτης. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Ο  έρωτας  σου  είναι  του  εθισυού  ένα  χάπι.  Η 
παραίσθησή  του  υφέρηει  εσαεί... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  ανάηη  σου  ένα  τριαντάφυλλο  που  απανχονίζει 
την  αρύταινά  σου... 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Μα  την  σπέρνει  υε  τ'  όνουά  του. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στρ  θησαυρρφυλάκιό  υρυ  ρ  έρωτας  έκλειψης 
ηαλυός,  σε  διαπουπεύει  σε  αδιέξοδο  καταχθόνιο  συρυό.  Ένα 
ηλεκτρόπλοιο  υε  παράλυτα  τα  φρένα  οδηνώ... 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Σε  κάποια  ςτπνυή  θα  χαιρετήσεις  τη  βενζίνη. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ή  θα  βρεθώ  δικέφαλος  σ’  ένα  φαράννι  αετός. 
Ιδού  η  απόχρωσή  του!  (Βνάζει  απ' την  τσέπη  του  υια  τούφα 
υαλλιών  και  την  ξαναβάζει.!  Ως  έκθευα  σ’  ένα  υουσείο 
πλεκτάνης. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Παιδί  σαν  σκαλοπάτανες  στης  βελανιδιάς  τον 
κορυό  νόυιζες  ότι  ήσουν  της  αναρρίχησης  φυτό.  Το  υνηυόνιο 
στο  πάρκο  υας  υπεξαίρεσες  στεφάνι  νηπιακό. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  έρως  είναι  δένδρο  αειθαλές,  όχι  κωνοφόρο. 
(Βνάζει  απ' την  άλλη  τσέπη  του  αν  και  οι  αλυσίδες  τον 
δυσκολεύουν,  ένα  φθαρυένο  απ' τον  χρόνο  και 
χιλιοτσαλακωυένο  λευκό  χαρτί  υε  αριθυούς.)  Φλενόυενη 
βάτρς  στη  σελήνη  υρυ  τρύτρ  τρ  χαρτί! 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Ο  αριθυός  τρυ  φωνρνράφρυ  ηρυ  σρυ  κατέδωσα 
δεκαπέντε  χρόνια  πριν.  (Έκπληκτη  δείχνει  ν'  αναννωρίζει  τον 
αριθυό  του  τηλεφώνου  της.)  Με  την  ονειροηλασία  θα  ελιχθείι 
ή  υε  το  περικάρδιο  του  χθες: 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  φαντασία  αν  σε  πίεση  ποδηνετηθεί  θα  νίνει 
κουκίδα  ερωταπόννωσης  και  ρυσοννωσίας.  Το  πλέον 
τριχρωυικό  δώρο  η  ανκαλιά  της  κόυπρας. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Δεν  ξέρω  αν  πρέπει  να  ερωτευθώ  νιατί  σ'  ένα 
εΕωδιαπλανητικό  νεφέλωυα  θα  διακουισθώ. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μα  απόηχος  Ανάςττασης  είναι  ο  έρως.  (Απ'  τα 
υαλλιά  της  παίρνει  την  περόνη  και  την  τρυπάει  στις  παλάυες 
των  χεριών  του  και  ςττα  πόδια  του.  Η  Κλαούντια  αν  και 
σαστισυένη  του  παίρνει  την  περόνη  απ'  τα  χέρια  και  υε  τα 
υαλλιά  της  προσπαθεί  τις  πληνές  του  να  ιάσειΥ 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Πρέπει  να  σου  δοθεί  ένας  ελλεβόρος  και 
υανδύας  δεσυών. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μα  ωυσικά.,.Ο  έρως  πουθενά  δε  λογοδοτεί. 


πούπουλα  ταώς  και  δελφινιού  ηνώ  κατέχει  υόνον. 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Ιδού  ο  ερωτιδεύς...  (Βγάζει  απ' το  υπούστο  του 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τόσο  εκλεκτός  όσο  τ 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Μ'  ερέθιζες  υε  τρύτρν  τρν  μονόκερω  εττρν  λαιμό. 


Το  κράτησα  ως  τρόπαιο. ..(Το  Ξαναβάζει  εττο  υπούστο  τι 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  κο 

ί  σου  οδ 

αδοινάλι. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Η  γλώσσα  σου  προέφερε  τα  γράμματα  σωστά. 


εττης  ιδιωτικής  μας  συμφωνίας  την  ολική  πινελιά.... 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Εγκλωβισμένη  σαν  τη  διαγραφή,  σε  είχα 


Της  δείχνει  το  ακάθαρτο  εττρώμα  του 


κρεβατιού  του.! 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Ένας  Άγνωστος  θεός... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  χέρι  μου  αηαστράπτων  κεραυνός. 
ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Σ'  ένα  στερέωμα  δίχως  φανάρι. 
ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δεν  έχει  ορίζρντες  το  μεσουράνημά  μρυ. 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Μελισσακόμος  ήσρυν  μα  για  χάρτη  μρυ  είχα  το 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Σελήνη  και  ήλιος  ήμουν  μαζί.  Το  κύματά  σου 


λαμπτήρες  στην  οικοστολή  διέπλαθα  ή  εττην  ανταρσία. 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Ποωτόπλαςττοι  της  σκιάς  νευόμαςτταν  τα 


ούτα.  (Ο  Φερνάντο  της  Φιλάει  με  λαγνεία  το  αριστερό  τγ 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Εί 


δεν  πρέπει  να  'ναι  στον  έναεττρο  ουρανό;  Ήμουν 


ε  τον  πυρετό.. 


ια  ιδέα 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Και  όχι  υε  τον  τοκετό; 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Γυναίκα  ώστε  να  δίνω  στον  πόνο  σκελετό,  δε  θα 


μπορούσα  ποτέ  να  προηλασθώ... 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Η  γυναίκα  δυστυχώς  είναι  προικοσύμφωνο  του 


ανδρός,  όχι  της  επουράνιας  κοινωνία 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  πόνος  μου  μόνον  πανάκεια  διαρρέει,  ποτέ 


βρέφη- 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Ένα  πηγάδι  άνοιξης  κάποτε  αναδιφούσει 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στην  Ανία  Αικατερίνη  του  Σινά  αποζητούσα  τις 
πλαγγόνες  δίγως  τις  αιτίες... 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Μα  τα  αποτροπαϊκά  των  αυωορέων 
συυπλένυατα  αψηφούσες... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Διορθώσεων  δεν  επιδέχεται  το  παρελθόν  γιατί 
σαν  υηνανη  ατέλειας,  εκ  φύσεως  ανήκει  πια  οτο  τέλος...  Στο 
κατάρτι  νι'  αυτό  έβαλα  βαυβάκι.,.Όαση  ςττης  λείοι  υδρίας  τον 
ωκεανό  τα  γείλη...  (Της  φιλάει  τα  χείλη.)  Κεγριυηάρι  τα 
υαλλιά  σου...  (Της  Φιλάει  την  κόρη.)  Βραχονησίδα  ςτπλπνη  το 
δέρυα  σου...  (Της  φιλάει  το  λαιυό.)  Τα  υάτια  σου  ονείρατά 
υου...  (Της  δίνει  φιλιά  στα  δυο  κλειστά  της  υάτια.) 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Τα  λες  αυτά  γιατί  ηυουν  του  διατάκτη  η  κό 
(Τρέυει  σύνκορυη.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αυτό  είναι  το  κερασάκι  στην  σοφίτα... 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Στην  όπερα  παραφωνία  ήταν  ο  όρκος  υας, 
παραννωρισυένη  συγχορδία....  (Ανοίγει  τα  υάτια.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ξέρεις  τι  σηυαίνει  ο  ερωτόσακος  της  ύπνωσης; 
Ό,τι  δεν  αποκέντρωσα  να  γειρονραφείς.,.Τον  πατέρα  σου  ςττην 
διασωλήνωση  υε  τούτο  το  εννειρίδιο  να  δωροδοκείς.. .(Βγάζει 
ένα  υικρό  ςττιλέτο  απ'  την  υηότα  του  και  ςττο  χέρι  της  το  δίνει . 
Εκείνη  το  κρύβει  ςττο  υπούστο  της  υε  το  τετράφυλλο 
τριφύλλι.) 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Υπερβάσεις  υην  ζητάς  ώστε  τον  πρώτο  υπουργό 
και  πρόγονό  υου,  στον  αδελφό  του  Μορφέα  να  εκδοθεί... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αν  δίδυυη  σωτηρία  υε  αποχέτευση  στη  χώρα 
προωθείς: 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Την  συυφορά  εννοείς... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  συυφορά  καθοδηγεί  ςττην  σωτηρία  πάντα.  (Η 
Κλαούντια  βγάζει  απ'  την  τσάντα  της  ένα  φυαλίδιο  υε 
πορφυρό  υγρό.) 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Δούναι  και  λαβείν...  (Του  λέει  υε  τρόυο  και  ςττην 
τσέπη  του  παντελονιού  του  κλεφτά  το  βάζει  αη'το  φόβο  υην 
τη  δει  κανείς.)  Π ιές  το  και  ςττην  ουόνοια  κάποιου  πτερωτού 
αφρού  θα  βρεθείς  σαν  απ'  το  σώυα  σου  το  νου  σου 
διαυερίσεις. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ουρά  του  κουητη  σου  θα  γίνω. ..Διπλός  θάνατος 
είναι  εκεί  ώσπου  οι  άλλοι  σε  ρυυουλκούν.,.Τον  Παναυά 
ελευθερίας  υου  χαράσσεις. 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Προδεδικασυένη  ποινή  σε  υονόδρουη 
ελευθερία.... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Σφραγίδα  γνησιότητας  οτη  υαθιίτριά  υου,  οι 
άλλοι  δώδεκα  συκοσκεηείς  σε  καραβάνι.  Εσύ  στον 
γεφυροποιό  δίνεις  τη  Φιάλη,  ποτέ  το  νόυισυα  οι  άλλοι. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Η  ζωή  είναι  των  υοιροννωυόνιων  π  χοάνη. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  προκατάληφη  είναι  της  θρησκείας  η 
τυπολογία.  Τον  έρωτα  όυως  ως  πανθεϊσυό  είγα 
διαπρανυατευθεί. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Στου  υονόπτερου  το  νυναικωνίτη,  της  εφηβείας 
σου  ο  άρτος  εποίησε  εισδοχή,  δίγως 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Οίνο  ανταπέδιδες  λευκό  στον  άρτο  υου  από 
καταρράκτη  γιονισυένο...  (Της  δίνει  γαλλικό  φιλί .  1 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Εσογοθηρία  είγα  πάντα  στα  γωνάκια,  υε 
φράουλες  τις  Άνδεις. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στο  παράσπονδο  δώυα  σου,  το  αδιέκβατο  το 
κρεβάτι,  του  πυροσυλλέκτη  αίθουσα  θωρηκτη  το  κακέκτυπο 
αλάυπετο  φεγγάρι.  Τ'  άστρα  υε  αιυατίτη  ηλιοτρόπιου  απ'  τ 
σαπουνάδα  του  καιρού  τοτέυ  είναν  γίνει. ..  (Με  νοςτταλνία.'! 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Τα  γείλη  υου  σε  νιίνυα  τα  κατέτυησα,  νια  να 
υην  παρηνώ  του  βέλους  τις  συσπάσεις. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πρότυπό  υου  των  πλανητών  η  πορεία  ανάδρουη 
υε  τον  κόλπο  της  Βεννάλης  ως  Ιθάκη... 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Κοσυοπολίτικες  ιδέες...  Με  την  αναργία  σε 
συυβάσεις; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  έρως  δισκοβολία  είναι  υε  ηροεΕάργουσα 
πρωτοπορία.  Ειδευη  στην  παραίτηση  απολήγεις  ή  στον 
διαυερισυό. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Οι  παραβολές  σου  ςττπν  επικαιρότπτα  είναι  υα 
δεν... 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τότε  ήυουν  άνθρωπος...  Διπλότυπος... 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Προχώρησε  στο  θέυα... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στοίγηυα  έθεσα  υε  τον  αδελφό  σου  τούτο  το 
κάστρο  ποιος  θα  το  εκπορθήσει...  (Της  πιάνει  ηδυπαθώς  τον 
ουφαλό  της  κοιλιάς  της.) 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Ποιο  το  λάφυρο  νια  την  άλωση  της 
Γ|ς  της  Λήμη 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μύστι 


ιτρας  και  να  γίνει. 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Σαΐτες  είναι  οι  ανδρικές  φιλίες! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  φίλος  υου  αν  από  εσέ,  εωίυερος  δε  γίνει,  το 
άλλο  υου  υισό  ποτέ  δε  θα  χειραγωγήσεις...  Ο  φίλος  είναι 
αντέκταση  του  άλλου  σου  «ενώ». 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Η  φιλία  ανάυεσα  σε  άνδρα  και  γυναίκα  δεν  είναι 
νοητή.  Έρωτας  ή  θάνατος:  Ποιος  πρώτος  υε  το  νέοι  του  των 
σειρήτιων  τις  ενδείξεις  θ'  αποδώσει  στην  αεροδίνη 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αυτός  που  ερωτεύθηκε.  Ποτέ  αυτός  που  αγάπησε 
πολύ... 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Πάνω  στη  σανίδα  που  του  ηαραγωρήθηκε  σ'  ένα 
ναυάγιο  αυτός  που  αναπάει... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τώρα  οργίζει  ορθώς  να  παραυιλάει... (Κοιτάζει 
υόνον  το  κοινό.! 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Πιάνου  πλήκτρα  των  γειρών  υου  τα  δάκτυλα 
είγες  περάσει... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πιάνο  δεν  ήξερα,  υόνον  φυσαρυόνικα  να  παίζω. 
Του  ιερού  γειροφάντπς,  το  υέλλον  διακονώ. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Και  τι  προείδες  υαθπτή  του  Τειρεσία: 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Του  Ατλαντικού  τα  υαρναριτάρια,  άγκυρα  να 
γίνονται  όγι  πια  υπροστά  υου. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Στπς  αρπάυορΦπς  ψυγής  υου  τη  γορδή,  βάρδος 
συυΦοοών  γρηυάτισες. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ένα  όνειρο  διατίυπσπς  υου  θύυισες  στην  υουσική 
υας  ιεροτελεστία.  Το  πρόσωπό  σου  ένα  γαυόνελο  εξέπευπε  υ' 
ένα  ραβδί.  Η  κόυυωσή  σου  σιτάρι  νια  δρεπάνι,  περιρραντήριο 
ποιυένα  σ'  ένα  βουστάσι.  Σκιρτήυατα  επιτερπή  τα  φαιλόνια 
και  τα  αιυοπετάλιά  σου,  ολόγλυφο  Εφέσιας  δωπφόρου.  Απ' 
τον  αντίλαλο  της  εικόνας  σου  υία  καρέκλα  εδέγθης  στο 
κεφάλι...  Στο  γώυα,  το  πράσινο  νερό  σου,  σταλακτίτηο  τριών 
αβγών.  Τα  υάτια  υου  στον  ουρανό  τους  δύο  σου  κύκλους 
εδήωσαν  υε  δέκα  άστρα. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Τ'  αβγά  είγαν  οικόσπυα; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τα  δύο  ήταν  άλικα,  το  τρίτο  γαλανό  ανάυεσά 
τους  σε  γίλιες  νύκτες  διασποράς  και  υία  καλύβα  αγειροποί 
από  λαίλαπας  τραυουντάνα  ςττο  Κιλιυάντζαρο  προσγειώθηκε, 
ενώ  την  κατώπτευα  απ'  το  θυυάρι,  γιατί  τα  αβγά  είγα  δει  σε 
θλάση. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Και  το  περίνραυυά  υου;  ίΜε  περιέργεια  ρωτάει.! 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όπως  ο  Αγέροντας  στο  σώυα  υας  ίγνη  δεν 


αφήνει,  το  απεκδύει  αργά  μέγρι  το  περίοπτο  της  Ελένης  να 


είνει.  Είδα  τότε  ένα  πλατάνι  να  λυγίζει,  γρυσάφΐ  σ'  ένα 
ονοηάτι  να  καταπίνει  υε  πλαίσιο  ένα  άνυνοο  ρείκι.  Σκύλοι  υε 


τερά  υπέκλεφαν  την  αορατότητά  σου  και  εσύ  ένα 


διαστηυόπλοιο  αννάντευες  εττην  αιθάλ 


ουναοο  υου 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Της  πυραμίδας  σου  τον  τετραγωνισμό  δύεττοκο 


τον  αναπλάθεις. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δευτέρα  παγιδεύτηκα  αν  και  η  Παρασκευή  με 
γαοακτηοίζει.  Ωραίο  στο  λαιμό  σου,  το  ανλαϊσυά  σου. 
(Ψηλαφεί  ένα  περιδέραιο  με  πολύτιμο  λίθο  στο  λαιμό  της  νια 


να  το  αναγνωρίσει .1 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Των  αιλουροειδών  η  διόραση. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ως  διπολικός  ελκτήρ... 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Λένε  ότι  φέρνει  κοντά  σου  την  Ήβη  και  την 
Αφροδίτη...  (Ο  Φερνάντο  της  πιάνει  το  μάγουλο.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Σίγουρα...  Σαν  την  Ελένη  πριν  την  απαγάνει  ο 


Πάρης  θα  σε  πάρει  ο  Άδης...  Μου  το  ’  πάνε. 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Ποιοι  αυτό  το  λονοπαιγνίδι; 


έναν  πίνακα  δίγως  κιμωλία,  σαν  μεσάνυγτα  εττο  σπίτι  ήμουν 


υ  φίλοι... 
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ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Αναγαιτίζεται  εύκολα  η  επαφή  όπως  το  κεοί 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Του  Σολομώντα  εραστές  μου  ήταν  οι  φαλμοί  αν 


και  είγα  ανάφει  πενθητήοιο  κεοί,  ώστε  να  γίνουν  απ' το 
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)θάσει... 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Και  ποιο  σημείο  είγαν  διορίσει:  (Ο  Φεονάντο 


κοιτάζει  του  αοιστεοού  τ 
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ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Οι  μολοσσοί  σου  είγαν  υστεοο 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Οι  περισσότεροι  είναι  απ' την  Αϊτή  και  την 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Και  ενώ  είγα  γθες  το  προνόμιο  του  ονείρου. ..Τ 


τέοα  υου  όπως  ο  Οδυσσέας  την  άκουσα  το  όνομά  υου  σ’ 


ένα  λέκτρο  να  προβάλλει. ..Ήσουν  παρών  και  εσύ. ..Στην 
γλώσσα  μου  ένιωσα  κάτι  να  κατρακυλάει  -  νομίζοντας  το 


νια  το  σεληνόλιθο  -  που  είγα  από  τη  γαοαυνή  βάλει  μα  σε 


σφάλμα  υπέπεσα  γιατί  ήταν  ένα  δόντι  ανερυθριαεπΊ...(Πετάει 


ένα  δόντι  απ'  τη  τσάντα  της  όσο  γίνεται  πιο  υακριά. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στη  υέση  εποχή  σαν  βιβλίο  σε  καυσόξυλα  θα  σε 
απέκκριναν.  Στης  Σαλώυης  το  χορό  τους  τουρυαλίνες  θα 
εξωθούσαν  πρωθύστερα  και  τα  περίδοτά  σου,  ώστε  υε 
θαυυατουρνές  εικόνες  τα  λύτρα  να  εξαγοράσουν  και  τους 
συνχωροχάρτες.  Μήπως  έχεις  δει  και  άλλες  απόκοσυες 
τανάλιες; 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Ναι...  Κάποτε  είχα  δει  σε  υια  σινδόνπ  εκδορών, 
δύο  φύλλα  αγριελιάς  επιχρισυένα  υε  οίνο  Ερυθραίας  και  σ’ 
έναν  κώρυκο  οπλιτοδρουιας,  δύο  κόκορες  δίχως  λειριά  που 
διαφιλονεικούσαν  νια  έναν  κύκνο  οπτασίας... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μήπως  των  ονειρώξεών  υας  π  διάθλαση  είναι 
πρανυατικότητα;  Ή  ένας  ταχυδακτυλουργός  που  υας 
υπνωτίζει  νια  τη  φαντασιακή  της  τυπογραφία;  Ή  τα  όνειρα 
είναι  της  φαντασίας  η  έκλυση  απ'  του  έλλογου  τη  δικονουία; 
Η  φαντασία  του  λογοτέχνη  που  στοχάζεται,  ενώ  στο  γραφείο 
του  ο  νους  του  επικάθεται  είναι  το  υάνουλο  της  σελήνης  το 
αλεξηλιακό.  Μόνον  υέσα  ςττο  όνειρο  του  γίνεται  λαγός. 
θευατολονία  των  ονείρων  σου  ζάρωσες  ποτέ; 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Όχι  περισσότερο  αη'την  πτυχολονία  των 
βουνών  η  τη  υορφολονία  των  νεφών...  Ή  της  σκιώδους 
κυβερνήσεως  των  προεξοχών  ςττα  έπιπλα  κάτω  απ'  το  πρίσυα 
του  φωτός. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Βλέπω  ότι  ξεδιαλύνεις  τα  φαινόυενα  αη'την 
ουσία... 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Ναι... 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αυτό  που  βλέπεις  είναι  το  φαινόυενο!  (Της 
αυτοπαρουσιάζεται  κάνοντας  υια  υπόκλιση  υεναλοπρεπιί.)  Και 
αυτό  του  φαινουένου  η  ουσία!  (Πίνει  απ'  το  υπουκαλάκι  υε  το 
δηλητήριο  που  του  έδωσε.!  Το  φαινόυενο  θ’  αποδειχθεί 

φαινόυενο  υόλις  η  ουσία  θα  ηροβεί  στην  αυτοκατάργησή 

Η  ουσία  το  φαινόυενο  τροφοδοτεί.  Δεν  ισχύει  ποτέ  η 
αντιστροφή. 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Ένα  δίληυυά  σου  αναθέτω.  Μέσα  στην  κοιλιά 
υου  αφιερωυένο  σ’  έναν  Ακατονόυαστο  θεό  τρέφω  έναν 
ιερόσυλο  βωυό.  Τι  πρέπει  να  εκλέξω;  Την  ειδωλολαννία  ή  το 
χριστιανισυό;  Αν  το  πρώτο  επιλέξω  θα  πρέπει  να  καταλυθεί, 
νια  να  στρωυατοποιήσω  ένα  πλώϊυο  ναό...  Αν  το  δεύτερο 
αφήσω  επειγόντως  υέσα  υου  ένα  όνουα  θα  επικαλεσθώ,  ώστε 
το  τρίπτυχο  στην  χλαυύδα  να  λονοθετώ. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Χωρίς  να  τον  επιδιώκεις  επελαύνει  ο  τοκετός,  υα 
σαν  επέλθει  ο  Χάρος  σφαδάζεις  ορυητικώς,  γιατί  συνήθειες 
οικείες  αποφεύγεις...  Μα  συυΒουλή  υια  θα  σου  επιδοθεί...  Σαν 


τον  οπισθόδουο  ναό  ενπλικιώσεις,  το  όνουα  το  οριστικό  θα 
υεταδώσεις.  Απ' τη  ρυθυική  των  κιόνων  θα  το  προαισθανθείς 


αν  και  δεν  υπήρξα  ποτέ  συμποσιαστής  των  ιδεολογιών. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Την  αρχιτεκτονική  προσχέδιο  στην  κοιλιά  υου 
άθελά  υου  οι  άλλοι... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όπως  της  ζωής...  Μα  απορεί  να  τον  πυρπολήσουν 
οι  πιστοί,  νιατί  διάκενα  αυΦίβολιών  και  στάσεων  δεν  ενχωρεί. 
Η  πίστη  τη  θρησκεία 

περιφρουρεί,  στην  δίοδο  του  απόλυτου  σε  οδηνεί,  υα  αν  την 
αποβάλλεις  ίσως  να  σωθείς... 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Αυαρτία  λένε  πως  είναι  από  υέσα  σου  η  πίστη  να 
εκριζωθεί,  ώστε  η  αυωιβολια  να  καρποφορεί... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  ζωή  σοο  θα  διασωθεί. ..Όχι  η  αυαρτία.  Ο 
αδελφός  σου  ννώση  έχει. ..(Ή  Κλαούντια  τον  διακόπτει  υε 
απότουο  τρόπο.! 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Παρενράφη  υια  νύχτα  άναστρη  η  φλόνα  που 
κρατούσα  στον  πυρσό,  νιατί  δεν  είχαν  ληφθεί  οι  δέουσες 
προφυλάξεις. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  δρόυος  της  απώλειας  ο  πιο  σεπτός... 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Μα  αν  τον  ναό  παρατήσω  αρτιυελή,  υε 
πανούκλα  π  υπτρόπολπ  θα  υολυνθεί.  Φόνος  εκεί  έχει 
διαπραχθεί. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  φόνος  της  αρετής  ή  της  λονικής; 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Της  φύσης... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Και  η  δολοφονία  αδιάτρητη  της  κοινωνίας 
ανασκαφή... 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Πιστεύω  ςττπν  οικολογία. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Με  την  εικοτολογία  σου  όυως  εκτός  απ'  την 
ενοχή,  ο  οίκος  σου  θα  πλειεττηριασθεί·  Ο  ναός  την  ύπαρξή  του 
την  αντλεί  όταν  νια  την  κοινωνία  ιερουργεί.  Πρέπει  υία 
βάπτιση  να  τελεσθεί  ή  ένας  νάυος  ειδευή  θα  έχουυε  κηδεία. 
Ναός  δίχως  αινικτή  αδύνατο  να  επεξπνπθεί. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Φέρετρο  δίχως  πτώυα; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Καλλίτερα  σ’  ένα  φέρετρο  το  ηρόβληυά  σου 
παρά  το  ίνδαλυά  σου.  Ο  λιθοβολισυός  ακόυη  και  σήυερα 
υενάλη  απήχηση  έχει  στις  υάζες... 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Η  αυαρτία; 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τι  θεωρείται  αυαρτία  ή  ποια  είναι:  Θεωρείται 
αυαρτία  π  ευτυχία.  Η  παραίτηση  απ' την  ευδαιυονία  είναι 


αυαρτία  ή  να  υην  είσαι,  ενώ  υπορείς  να  είσαι! 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Η  αναρχία  αυαρτία  είναι;  (Με  ηρανυατικη 
απορία.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δεν  υπορεί  να  είναι  αυαρτία  ό,  τι  τέλος  δεν  έγει 
η  αργή  αφρύ  τόξο  δε  διαθέτει.  Για  παράδεινυα  αυαρτία  είναι 
τρν  άλλρ  να  κάνεις  δυστυγή  υε  σγέδιο  πρυ  θα 
ενοργηστρωθεί. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Μα  π  διάλυση  τρυ  άλλρυ  απ'  τη  δική  σρυ 
ευτυγία  υηοοεί  να  θεωρηθεί  ευδαιυονία! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στην  αναργία  όλρι  ίση  υοίρα  στρν  όλεθρρ  θα 
έγρυν.  Δε  θα  υπάργρυν  ευτυγείς  η  δυστυγείς.,.Η  ύπαρξη  και  η 
ζωή  θα  έγρυν  υηδενισθεί... 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Συνεπώς  αντίπαλος  της  αυαρτίας..  Η  αναργία 
είναι  τρυ  ρννώρτρυ  η  αρετή. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μα  και  της  ζωής. ..Να  ξέρεις  ότι  αυαρτία 
ύπαρξης  είναι  η  ζωή...  Αυαρτία  δαναύυενπ  και  ζωντανή. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Αυαρτία  είναι  η  ηδανή; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Για  την  ύπαρξη.  Όγι  νια  τη  ζωή...  Για  παράδεινυα 
η  θρησκεία  είναι  η  αυαρτία  της  αλήθειας.  Αφού  όλες  ταυι 
έγαυν  τα  προνόυιο  της  απακλειστικής  αλήθειας,  τότε  σε 
ασύςπ~αλα  ψεύδη  καταπίπτουν. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Η  αυαρτία  της  ννώσης  παια  υπρρεί  να  είναι: 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  ύλη  υε  τα  αιεύδη  ως  κινήσεις,  ήται  τα 
φαινόυενα  ή  αι  αισθήσεις.  Οι  εξαυσίες  και  αι  ένναιες  ωι 
υεταυσιωυένη  ύλη,  υα  καρότα  νίνανται  αξίες.  Των  ιδεών  είναι 
αυαρτίες. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Η  αυτακτανία  είναι  αυαρτία:  (Κοιτάζει  τα 
υπουκαλάκι.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Για  τη  θρησκεία  και  την  ύλη  σίνουρα  ναι,  υα 
είναι  η  αρετή  του  πνεύυατος  και  της  αλήθειας. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Η  νέννηση  της  ύλης;  (Χαϊδεύει  την  κοιλιά  της.! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  αηοτυγία  του  πνεύυατος  να  κλωνοηοιεί  τον 
εαυτό  του.  Η  αρετή  των  αξιών. 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Η  δολοφονία  είναι  αρετή  ή  αυαρτία:  (Κοιτάζει  το 
ςτπλέτο  οπό  υπούςττο  της.! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Συνυποδήλωση  άρνησης  της  ύπαρξης  και  της 
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ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Μα  η  εκδίκηση  είναι  των  κανόνων  τι 


ύσης  ο 


σφετερισυός... 


ης  φ 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Συνεπώς  ο  φόνος  είναι  ένα  φαινόυενο 
παραφυσικό  που  θέλει  να  γίνει  ουσία  υε  την  άρνηση 
ύπαρξης  του  διαφορετικού,  είτε  νια  λόγους  ιδιοτελείς  είτε  νια 
αισθητικές  εκτιυήσεις.  Μπορεί  αν  σε  συυφέροντα  δεν 
υποκύωει  να  γίνει  της  αναρχίας  αρετή.  Ειδευή  είναι  της  ύλης 
και  της  ζωής  η  αυαρτία· 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Και  η  αγάπη...  (Τον  φιλάει  ςττο  υέτωπο.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Του  έρωτα  η  αυαρτία  και  αρετή  γριστιανική.  (Ή 
Κλαούντια  του  δείγνει  ένα  βιβλίο  υαθηυατικών  απ' την  τσάντα 
της  υέσα.) 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Και  η  λονική: 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  αυαρτία  της  αναρχίας.  Μα  και  η  φαντασία  έγει 
λονική. 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Παρατήρηση  σωστή...  Ο  έρως  είναι  υία 
ακηλίδωτη  της  ύλης  αυταπάρνηση  τυφλή  που  οτης  αλήθειας 
την  αρετή  σε  οδηνεί. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τώρα  νεύθηκα  την  απόλυτη  ευδαιυονία...  Στο 
αέτωυά  υου  κατάδωσε  ένα  φιλί,  πριν  παίξεις  στην  τελική 
σκηνή  και  σαν  χελιδόνι  φύνε! 

(Ή  Κλαούντια  τον  φίλεί  στο  υέτωπο  και  αποχωρεί.) 


ΑΥΛΑΙΑ 
ΠΡΑΞΗ  ΤΡΙΤΗ 


ΣΚΗΝΗ  1η 

(Ο  Φερνάντο  πετάει  σαΐτες  υέσα  στο  κελί.  Εισέρχεται 

ταρανυένος  ο  πατέρας  του  κρατώντας  υία  εφηυερίδα 


> 
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ΧΟΡΕ:  Πως  είναι  δυνατόν  απ'  αυτό  το  πρωτοσέλιδο  να 
υαθαίνω  τα  κατόρθώυατά  σου:  ίΠετάει  την  εφηυερίδα  σα  να 
είναι  σκουπίδι  αηό  υπροοτά  του.! 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Οι  φυλλάδες  σας  ήσαν  πάντοτε  οι  ωτακουςττές 
της  χώρας  και  οι  δήυιοι.  Για  τη  υεταπράτηση  των  ειδών  σας 
δεν  ήυουν  το  ηιο  διαδραοτικό  διαφηυιοηπκό;  Στα  συυηόσια 

προς  τιυή  των  τοκονλύφων  βάρβιτους  έπαιξα  και  φόρυινν  ~ 

συνχρόνως.  Υψίφωνος  ήυουν  στα  Οαηηίηα  Βυταπα...  Μέ' 
και  το  διερυηνέα  έκανα  χαυηλοφώνως.  Η  πανκοσυιοποίησΓ 
υπηρέτες  να  είυαστε  όλοι  απαιτεί. 


ΧΟΡΕ:  Μην  κατηνορείς  αυτό  ηου  από  σπόρο  σε  συίλευε 
κυπαρίσσι. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αυτή  η  έννοια  τα  ΦΠφίσυατα  σε  πλάκες  αΦΠΦεί. 
Το  υάτι  της  πυραυίδας  η  ενδελέχειά 

Όυηοος  πολτοποιήθη  στη  ΜοζαυΒίκη:  Τ 


Με  τρόπο  καταιονιστικό. 


ΧΟΘΕ:  Κόιιιε  τι 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μα  από  σπάνια  και  ανεκτίυητη  νενιά  δεν 


καυχιόσαστε  ότι  είυαστε  πατέρα;  Για  την  έννοια  που 
πρεσβεύετε  θα  σας  δώσω  ηυερίδα.... 


ΧΟΘΕ:  Δεν  είμαι  πρεσβευτ 
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(Τον  κοιτάζει  λες  και 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Είσαστε  όμως  πρεσβύτης. ..Λοιπόν...  Οι  Εβραίοι  δε 


ςτταύοωσαν  το  Χριςττό...  Αυτοκτόνησε,  νιατί  οι  μέδομσες  δεν 


ποοούν  το  δικό  τομς  εαμτό,  να  διακρίνουν  στομ  υαλοπίνακα 


το  σταυρό... 

ΧΟΘΕ:  Η  δαιυονοποίηση  στην  θάλασσα  πουθενά  δεν 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δε  λυσιτελεί  θέλει  να  πει. ..(Απευθυνόμενος  στο 


κοινόΟ  Ο  Πέτοος  το  σταυρό  προτίμησε  σε  αναστροφή,  ώστε 


ονυπετεί.  Του  Εωσφόρου  ταριχευμένο 


στον  ουρανο  να 


ΧΟΘΕ:  Μαύρο  το  δωμάτιό  σου  είχε  επενδυθεί. ..Πάνθηρες  και 


ίσκεται  υπροςττά  σε  μια 


ΞΪΕπΙπΠ 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πενθούσα  τη  μητέρα  μου...  Ό,  τι  δεν  πράξατε 


Σε  πολύ  ειρωνικό  και  άγριο  τόνο.)  Την 


ακολουθία  πληοοφοοηθείτε  όπως  την  εξιστόρησαν  οι 


αωείς.  Οι  δώδεκα  μαθητές  Του  ήταν  αρχαιοκάπηλοι  και 


ανθρωποκτόνοι.  Συμμορίας  σύςτταση  με  βουλοκέρι... 


ΧΟΘΕ:  Προτιμητέα  απ' τη  μωρία  που  σε  διατρέχει 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μάθε  πως  η  Μαρία  η  Μανδαληνή  τα  πόδια  Του  υε 


δάκου  δεν  έπλυνε  και  υε  νερό.  Τα  έγλειψε  μ  ’  ένα  υαννήτ 


διχαλωτό,  ούτως  ώςττε  να  συνενωθεί  υε  τον  ουρανό.  (Του 
βγάζει  τη  γλώσσα  σαν  σχολιαρόηαιδο.)  Γι'  αυτό  έκανε 
θυσίες...  Και  δεν  τα  σκούπισε  υε  τα  μαλλιά  της.  Τα  στέγνωσε 


ε  τον  καύσωνα  της  κοιλιάς  της.  (Απομακρύνεται  όσο  μπορεί 


ε  τις  αλυσίδες  που  έχει  απ' τον  πάσσαλο  και  κατουοεί  σε  μία 


ε  γυρισμένη  την  πλάτη  ςττον  πατέρα  του.) 
ΧΟΘΕ:  Είσαι  βλάσφημος!  (Σε  άγριο  τόνο.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αφού  απ' τα  πέντε  έτη  υου  να  είμαι  παιδί  έχω 


παύσει,  μαθαίνοντας  απέξω  του  Μουσ 


ΧΟΘΕ:  Ακό 


Ο  Φερνάντο  κλείνει  το  φερμουάρ  του  παντελονιού 


του  και  γυρίζει  οτη  θέση  του. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Άννελος  δεν  είυαι  παρά  υόνον  κακών. ..Παντού 
εκκλησίες  καθορώ  ...  Είδατε  ποτέ  το  Χριστό  να  κτίζει  ναό;  Ενώ 
τον  είδα  υόνον  να  κατεδαφίζει... 

ΧΟΘΕ:  Το  επάννελυά  του  δεν  ήταν  οικοδόυος...(Θυυωυένος.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ένας  ποιυήν  υε  κοπάδι  δίγως  στάνη;  Τη  βλέπετε 
την  τήξη  σε  τούτο  το  παραθύρι;  Αυτός  είναι  ο  αργένονος 
ναός. ..(Του  δείγνει  έναν  οίστρο  ςττο  κάνκελο  του  παραθύρου.) 

ΧΟΘΕ:  Είσαι  άθρησκος...  (Ιδρώνει  και  πορφυρίζει  απ' το  κακό 
του.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ως  αναργικός  πάντοτε  αντέτεινα  ότι  η  ορχήστρα 
στην  οποία  υποκρίνονται  οι  ακτήυονες  των  άκρων  είναι 
θρησκεία.  (Τρανουδάει  Τιτι  Μοιτίεοη·) 

ΧΟΡΕ:  Προκαλείς...  (Σε  απειλητικό  τόνο.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  πρόκληση  είναι  της  αναρχίας  η  ανταπόδοσ 
στην  υποκρισία  της  καθεοτηκυίας  τάξης.  Στην  φλέβα  υας  γ 
ρόλος,  όπως  η  Εαυαϊκή  ανανκαία  νια  να  δεις... 


ΧΟΘΕ:  Πως  είναι  δυνατόν  ςττην  αναργία  και  όγι  στην 
θρησκεία  να  '  γεις  εηωυίδα;  (Σε  περιφρονητικό  τόνο.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δεν  την  πιστεύω,  υα  σαν  ένα  υεταΕοσκώληκα 
βιώνω  στον  κάνθαρο  της  Φυγής.  Η  πανκοσυιοποίηση  όλες  τις 
θρησκείες  νεωυρώνει.  Οι  ιδεολονίες  πλάσθηκαν,  ώςττε  κάποια 
άλλη  να  τις  υπερβεί,  η  στους  νώρους  της  υνιειονουικής 
ταφής.  Όλοι  το  ίδιο  γρήυα.  Απέκκριση  αείκρουνης  ισγαιυίας... 


ΧΟΘΕ:  Οι  δίαυλοι  ηλίανθοι  που  προσέλαβα  νια  εσένα,  η 
νλώσσα  ένα  λαΕευυένο  αηό  ζιζάνια  καλαυπόκι.  (Με  ύφος 
απογοήτευσης.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δώδεκα  υου  εδόθησαν  και  ενώ  οτης  τραπέδης  τη 
υέση.  Στηθόδεσυοι  δεν  υπήργαν  στην  ρωυαϊκή  εορταστική 
τελετή,  θέλεις  στον  σταλανυίτη  της  παράδοσης  ν’  αφεθείς; 
Τον  Παρθενώνα  ανατύπωσαν  εξωγήινοι,  στα  συήνη  των  θεών 
διατετανυένοι.  Οι  Ευρωπαίοι  είναι  απόνονοι  φυλών 
Μοννολικών.  Το  σόυπαν  υας  ηαράνεται  πολλαπλάσιο  ςττου 
κενού  το  γώρο  και  η  πιο  ανεπαίσθητη  υετατόπιση  οιυωνής, 
διασυνδέει  υεταυορφώσεις  τρανών  ωδής,  σε  συντριβάνια 
υυθικών  αστεοισυών.  Οι  Εβραίοι  σκότωσαν  το  Χριστό  και 
εσείς  ένας  εκ  προυελέτης  δωηφόνος.  (Τον  δείγνει  υε  το 
δάκτυλο.) 


ΧΟΘΕ:  Οι  αλήθειες  σου  δεν  απαιτούν  άφεση  αυαρτιών,  υόνον 
γαρτιά  τρελών.  (Του  δίνει  ένα  γαεττούκΐ·) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  άλλο  υου  πόδι  ας  υεταςττραφεί.  νια  να 
ραπισθεί...  (Το  ανασηκώνει.)  Η  συνδρουή  σας  ςττην  νλώσσα 


ου  είχε  τις  μένιεττες  εκτυπώσεις.  Νύκτωρ  υε  το  ένα  χέρι  μου 


σαμπάνια  ποοσαοτούσα  και  μετ'  άλλο  μια  μπανανόφλουδα 


■  κάποιου  φίλου  σας  σολοίκου 
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αφείο  των  προσχέδιων  της  δικ 


προβλήτα,  να  φανείτε  έπρεπε  του  μυροδοχείου  πατέρα 


Φτύνει  στο  πρόσωπό.) 

ΧΟΘΕ:  Θα  μπορούσα  τον  Τάνταλο  να  ωδινοθεραπεύσω  και 


αναθηματική  στους  θεούς  σπονδή  να  σε  προσφέρω. 
(Σκουπίζει  το  πρόσωπό  το  υ'  ένα  μαντήλι.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τα  έρνα  που  πρέπει  να  παρερμηνεύσετε  είναι 


όνον  δύο  :  "Η  ΑΝΑΣΤΑΣΗ  ΤΗΣ  ΠΡΩΤΟΜΑΓΙΑΣ  ΚΑΙ  Η 


ΕΓΚΑΘΙΔΡΥΣΗ  ΤΗΣ  ΜΕΙΖΟΝΟΣ  ΚΛΙΜΑΚΑΣ  ΤΗΣ"  ΚΑΙ  "ΤΗΣ 


ΡΩΜΗΣ  Ο  ΠΥΡΠΟΛΙΣΜΟΣ  ΚΑΙ  ΤΩΝ  ΕΠΑΡΧΙΩΝ  ΤΗΣ." 
ΧΟΘΕ:  Του  νόμου  τα  τάνυατα  και  του  θανάτου,  δεξαμεν 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Οι  αληθινοί  φιλόσοφοι  βρίσκονται  στ 
το  αυλάκι.  Όχι  στην  φυτεία  νια  ενός  φωμιού  κομμάτι.  (Τον 


ίαναπτυει.' 


ΧΟΘΕ:  Όπως  ο  ήλιος  έχει  τ'  άρμα  τρυ  έτσι  και  ενώ 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τις  ιδέες  τους  σε  επιταγές  και  δάνεια  έχουν 


προδιαγράφει.  Έκτρωση  πρωτεϊνών  κάνρυν  τα  εδώδιμα  στο 


νάνι.  Δεν  μπορώ  άλλρ  να  παραμείνω  σ'  ενός  θερμοκηπίου 


-  Μαυσωλείο.  Στην  οικουμενοποίηση  το  χέρι  πρέπει  να  τ 
δείχνεις  ότι  σφίγγει  ’  ~ 
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ΧΟΘΕ:  Έπρεπε  να  μου  αποδείξεις  ότι  είσαι  επάξιο 


ειρονομία  τρυ  Φερνάντο. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τα  έπαθλα  δεν  μου  είναι  ταιριαεΓτά...Όπως  και  οι 


ίλοι  που  κάποτε  είχα. ..Όλοι  φίλοι  τους  είναι  ώσπου  να  γίνουν 


εχθροί  τους.  Και  εχθροί  τους  όσοι  πάσχουν  από  υωοφοβία. 


ΧΟΘΕ 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Θυμάσαι  την  Πεπίτα:  Μετά  σπίρτα  το  κοριτσάκι 


που  είχα  ερωτευθεί  σ'  ένα  σοκάκι: 


ΧΟΘΕ:  Αυυδ 


Φαίνεται  ότι  προσπαθεί  το  τι 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μ'  ένα  εκατομμύριο  τάλαρα  υπέκυφε  σε  πιάτο 


σοκολάτας  γιατί  ποτέ  της  δεν  είχε  σκάφανδρο  τη  Σεισάχθεια. 


(Τον  Εαναπτύει  στο  πρόσωποώ 

ΧΟ0Ε:  Οποιοσδήποτε  άλλος  σε  έρωτα  το  υενάλο  "όγι"  θ' 
απαντούσε... 

(Ξανασκουπίδεται.') 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  έρως  είναι  το  παιγνίδι  του  συνδετήρα,  δυνατά 
στην  προκυυαία  του  ανκιστρώνει,  υα  το  κυρίως  θέυα  ξέρει  να 
εφιδρώνει,  στης  τριηαης  το  υαντίλι  που  ενυδατώνει. 

ΧΟΘΕ:  Πιο  εύκολα  σ'  αυτόν  παραδιδόσουν.,.ί  Με  ειρωνεία.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Με  ηφαίστειο  ουοιάζει  σε  κατακεουάτιση 
ανενεονό  η  υε  έναν  υετ'  ευηοδίων  στίβο,  που  αν  ακόυη  στον 
πίδακά  του  φτάσει,  η  παρόουηση  απροσπέλαστη,  ώσπου  υε 
τις  γροιές  της  τρίαινας  παρελάσει. 

ΧΟΘΕ:  Αέρος  Φυσαλίδες...  Από  συνοικέσιο  τη  νυναίκα  υου 
κατέλαβα.  Όγι  από  ασφοδέλους  ανάπης...  (Ουιλεί  ως 
αΦηνητής  παντογνώστης.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μ'  ενοίκιο  παραυένεις  ςττην  ανάπη,  τα  πάντα 
όυως  ςττον  έρωτα  κατάγεις.  Τα  παρθενικά  ταξίδια  υάθε  ηωι 
δεν  είναι  υητροααφηυένα,  νιατί  οι  θάλασσες  και  οι  ωκεανοί 
είναι  απ'  τη  φύση  υας  γαρτονοαΦηυένα.  Αφαίρεσε  τον 
κάλυκα  από  δύο  ανθρώπων  την  οπλουανία  και  θα  δεις  την 
οντοτρογαλία...  Δίφώ...  (Ξεροβήγει.)  Έγω  δύο  ολόκληρες 
υέρες  να  πιώ... 

ΧΟΘΕ:  Η  δίφα  σου  γεννήτρια  δεν  έσβησε  αυτήν  της  φυλακής 
(Τον  κοιτάζει  αφ'  υψηλού.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  φυλακή  Γκίυπσον  αγανής  στα  φύκια  της  φυγήι 
υου. 

ΧΟΘΕ:  Έπρεπε  τη  δίφα  σου  νια  τους  σελιδοδείκτες  των 
ραφωδιών  σε  πείνα  των  αναθών  τεγνών  να  υεταρσιώσω... 
(Δείγνει  υετανοηυένος.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Οι  τέγνες  στην  γλωρίνη  αντικλείδι. 

ΧΟΘΕ:  Η  τέγνη  επινοήθηκε,  ώστε  να  εξυπηρετεί  τα 
καθεστώτα.  Αντλία  ύπαρξής  της  ο  άνθρωπος.  Φαντάσου  την 
οικουυένη  δίγως  ιςπΌρία.  Μια  σαβάνα  ανεπίννωτη  θα  ήταν  ως 
υδρορροή. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  άνθρωπος  όυως  τη  φύση  απουιυείται...  Τα 
υποβρύγια  σκαουοί...  Τα  αυτοκίνητα  επιτραπέζιοι  ποντικοί...  Οι 
αερόδίφροι  νυπαετοί...  Τα  ινκλού  ΣίυΒλοι  φολιδωτοί.  Οι 
άνθρωποι  τη  γλωρίδα  και  την  πανίδα  υεταυΦίέζουν  σε 
τεγνολονία.  νιατί  την  ανάνκη  έγουν  της  καθηι 
φύσης,  σύυΦυτη  λόνω  ιδιοτέλειας  όπως  εσύ... 


ΧΟΘΕ:  Οι  θεοί  ουοουσιογοούν  και  ανθρωπονουούν.  Ο  Δία 
την  Αθηνά  διέπλασε  απ'  το  κεφάλι.  Όγι  απ'  το 


στόυα... (Γελάει.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μάθε  πως  οι  άνθρωποι  συνουσιάζονται  υε  ζώα 
νι '  αυτό  και  υβρίδια  τερατονεννέσεων  επωάζουν. 

ΧΟΘΕ:  Δεν  ένιωθε. ..(Με  ύφος  πολικό.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Σιωπή. ..Δικαίωυα  δεν  έγεις  να  είσαι  ο 
κυβερνητικός  εκπρόσωπος  των  ρουαντικών,  νιατί  τις  πράσινες 
λωρίδες  της  θάλασσας  ορίζεις  νια  ναλάζιες...  (Ορνιουένος.) 

ΧΟΘΕ:  Στο  διάςτΓπυα  θα  υηορούσες  να  ουιλείς 
τοιουτοτρόπως;  (Σε  έντονο  τόνο.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δε  θα  υπάργω  εκεί  του  θρόνου  οι  εκπτώσεις  να 
υε  κατατρέχουν.  Ίσως  θα  έπρεπε  αστροναύτης  να  νίνω  ςττην 
Ιωλκό...  (Σα  να  είναι  πληνωυένος.) 

ΧΟΘΕ:  Τα  κατάρτια  όυως  απέτρεπες  ςττη  δύση  των  πηνών... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Έγω  αυτά  τα  γέρια  νια  πανιά,  τιυόνι  την  καρδιά 
και  το  νου  υου  πλώρη  και  πρύυνη. 

ΧΟΘΕ:  Ενώ  ξέρω  πως  δίγως  κατάρτια  πανιά  δεν  υποοούν  να 
στηθούν. ..(Γελάει  σατανικά.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  ουρανός  πως  καθίςτταται  αυτόνουος;  Τα  γέρια 
υου  από  ουράνιο  είναι  διαπλασυένα... 

ΧΟΘΕ:  Απευπλουτισυένο  οι  κεραίες  υου  λαυβάνουν... 

(Τραβάει  τα  υαλλιά  του.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  ραδιενέρνεια  είναι  της  πανκοσυιοποίησης  υια 
απλή  φαρέτρα.  Το  υόνο  παρασύνθπυα  διαφυνής  είναι  του 
κράτους  π  περιτουή... 

ΧΟΘΕ:  Προτείνεις  να  παρανοαφούν  των  φεουδαρχών  οι 
οπαδοί:  (Ανήσυχος.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Προτιυώ  να  εξαφανισθούν  τα  πόδια  ενός  πηλού 
-  νίναντα,  νια  να  παύσει  των  νηπιανωνείων  τα  σκαρπίνια  να 
εκφοβίζει  υε  τα  παραυύθια... 

ΧΟΘΕ:  Παραυύθια;  Πες  υας  ένα...  (Καγχάζει.)  Να  έχει  και 
επιυύθιο... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  ερωτοθηρικό  νια  την  πατρίδα.  Εν  καιρώ 
πολέυου  οι  οδοκαθαριςττές  του  δηυου  δεν  ένουν  λονισυικό, 
όπως  τα  σηέρυατα  του  Μίδα. 

ΧΟΡΕ:  Είσαι  η  εξαίρεση  του  κανόνα  ή  η  υπεξαίρεση; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Της  εξαίρεσης  η  αρχειοθέτηση...  Για  υια  θάλασσα 
πετρελαιοκηλίδων  ποιοι  θα  έπρεπε  να  υονουαχήσουν;  Οι 


βιουηνανοι  ή  οι  τιυαριούγοι; 

ΧΟ0Ε:  Η  λαφυραγωγία  ένας  υαννιίτης  τόλυης. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Και  η  τόλυη  ένας  πόλος  απάρνησης. 

ΧΟ0Ε:  Μα  όλα  τα  όπλα  αυτογειρούυενα  και  υπέργεια  νικούν! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τη  νύγτα  οι  δορυφόροι  αφιλόξενοι,  ένα  υε 
γρώυα  το  Φεγγάρι.  Με  την  παραλυσία  υόνον  το  εργοστάσιο 
κραυγάζει. 

ΧΟΘΕ:  Είσαι  της  απελπισίας  ο  διαφηυιστής... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Και  στο  Έρεβος  π  σταγόνα  φωτός  συνυπάργει. 
Απόδειξη  τρανή  τα  εκυανεία  στον  Άρη  και  οι  λεπίδες  που 
έγουν  αποκυπθεί  στο  βρέφος  της  σελήνης. 

ΧΟΘΕ:  Έγινες  και  αστρονόυος...  ίΜε  ύφος  δηκτικό.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Με  αστρολάβο  υου  αυτά...  (Του  δείγνεις  τις 
αλυσίδες  του. ~)  Η  υικοονοαφία  του  σύυηαντος  είναι  η 
ιστοριογραφία  της  νοαυυής  υου.  (Και  του  δείγνει  υία  ρυτίδα 
ςττο  υάνουλό  του·) 

ΧΟΘΕ:  "Τη  Σγολη  των  Αθηνών"  απεικονίζεις; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δεν  υπορεί  ένας  Περίανδρος  αδρουερώς  να 
υδατογραφεί,  γιατί  υε  τη  τέγνη  τους  κατώτερους  δε  θα 
διακωυωδεί,  αλλά  τον  εαυτό  του  ως  Αλιυούσιος  θα  διευβολεί. 
Εκτός  και  αν  υποβάλλετε,  ως  των  υεταυφιέσεων  ο  ειδικός,  το 
ςττέυυα  ως  τέγνη  υάσκας  κέρινης  σε  οφθαλυούς  κουζίνας,  θα 
έπρεπε  το  γέρι  της  θέυιδος  ςττο  σβέρκο  σας  να  έγετε,  γιατί 
της  Νέυεσης  νια  λεωφορείο  το  έγετε  περάσει... 

ΧΟΘΕ:  Η  ιεραργία  παρίςτταται  νια  να  επωυίζονται  οι  ασηυαντς 
τους  ανισόπεδους  αλτήρες  και  οι  ευδιάκριτοι  του  ζυνού  τις 
επιστασίες...  Πολέυιες  των  σφαιρών! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ένα  υανιτάρι  είδα  και  ανακωγή  πολέυου,  όσο  ο 
Χριστός  ανέκτησε  την  ηυέτερή  σου  πελατεία. 

ΧΟΘΕ:  Χωρίς  τη  νουονοαφία  δε  θα  υπορέσει  ποτέ  ο 
άνθρωπος  να  εξισωθεί  υε  το  θεό. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Από  πού  και  ως  που  η  αριθυητικη  υε  το 
Υπερκείυενο  του  Χάους  θα  φωτανωνηθεί;  Μπορείτε  υε  τις 
ανισώσεις  να  δώσετε  νια  την  ύπαρξη  των  αιτιών  τις 
αποθέσεις; 


ΧΟΘΕ:Όγι,  αλλά  υπορώ  τις  προθήκες  του  καταςπτίυατός  υου 
να  τελειοποιώ,  ώστε  το  εύλογον  της  ύπαρξής  υου  να 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Επίσης  θ'  αποκτήσετε  6  κεφάλια,  6  πόδια  και  6 


ύαινα  υε  επίυεικτους  διαδόχους  και 


θα  ζείτε  όσο  ο  Μαθουσάλας  έχοντας  την  κάτο 


ΤΠΒ1 


τριάκοντα. 


ΧΟΘΕ:  Για  πολύ  ακόυη  θα  συνεχίζεις  τη  σολουωνικ 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πατέρα  είχατε  πατέ  σκελίδες  όπως  οι  επιςττ 


ώστε  να  επανατοποθετηθώ;  Θα  καταμερίσετε  του  Ά 


αγρούς  και  εττον  Ποσειδώνα,  θα  κάνετε  σπουδές  χρυσές  απ' 


τα  πανδοχεία  και  τις  διακοπές,  θα  υπονουευθεί  ο  νόμος  τ 


αούτητας,  των  ειδών  θα  υπερτιμηθεί  ρ  ρρνασμός  και  θ' 


αναμαχλεύσετε  πτερά  λόνω  αφυδάτωσ 


ειακων 


ΧΟΘΕ:  Θ’  ακρύω  από  χιλιάδες  μέτρα  μακριά  την 


υφαντρυρνία  των  συνωμρτών... 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στην  πόλη  μας  αυτό  με  μπαλόνια  λευκά  έχει 


ιματισθεί  ως  κατασκόπους... Μέχρι  και  το  σφράγισμα  εττο  δόντι 


ου  έχει  ταυτοποιηθεί  απ'  τους  δορυφόρου 


ΧΟΘΕ:  Αυτό  το 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Φυσικά...  Αφού  την  Κλαούντια  από  ποονύ 


ου  όριζες  σε  πεταλούδα  να  τη  λάβω...  (Μέσα  απ'  τα  δόντια 
του  ομιλεί.)  Επέκταση  των  επιχειρήσεών  σου  αποτιμούσες 


στην  Βενεζουέλα,  αφού  κατέστης  να  εκμισθώσεις  εμένα 
παραπληγικός...  (Ο  Χοθέ  του  δίνει  χαστούκι.) 


ΧΟΘΕ:  Τώρα  όμως  το  δίκοχό  σου  εΕαρτάται  από  εμένα.... 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Προσφάτως  σ'  ένα  βιβλίο  διέννωσα  πως  μπορεί 
κάποιος  να  υδρατμοποιηθεί,  από  ασθένεια  αναλθή  σαν  του 
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ΧΟΘΕ:  Και  ποιο  είναι  αυτό; 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Να  το  πω  δεν  το  μπορώ  μα  αν  ενδιαφεοθείτε 


παρουσία  σας  απ'  το  χωοοχοόνο  να  διουοηθεί,  ευχαοίεττως 


τον  καθετήρα  αυτό  να  εκδοθεί.  (Ο  Χοθέ  του  δίνει  και  άλλο 
χαστούκι.) 

ΧΟΘΕ:  Θα  φροντίσω  χάρη  να  σου  δοθεί,  ώστε  η  αναρχία  μέσα 


σου  να  αποσυντεθεί...  Χειροπέδες  τα  μολύβια  σου,  το  πάτωμα 


(άρτιό  σου,  λονότυπα  τα  κάγκελά  σου  και  οι  τοίχοι  το 
ακροατήριό  σου  φιλόσοφε  της  δεκάρας...  Τέλος  και  αρχή  δε 


ί  οι  ημέρες  σου  που  θα  προσμετρεί 


Η  κορδέλα  της  αναρχίας  σου  θα  παοαλονισθεί  απ'  την  ισόβιό 


σου  τετρανωνονενή  ειρκτή... 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  αναρχία  δεν  πιστεύει  σε  αντίτιμα  και 


ΧΟΘΕ:  Την  ύλη  δεν  πλειοδοτεί; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Για  να  την  καταργεί  νιατί  είναι  περιοριστική.  Και 
τότε  δε  θα  έχετε  πισίνες,  συνεργάτες,  υιίτε  φυλακές  και 
τρουοκοάτες.  (Ο  Χοθέ  του  δίνει  ένα  νερό  λάκτισυα  στο 
οτουάγι.’) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  γέννηση  ένας  αδιάκοπος  τοκετός,  τη  ζωή 
προοικονοοεί  νι '  αυτό  πατάξατε  και  άλλο...  (  Απ' το  στόυα  του 
αίυα  σε  ροή.')  Ξέχασα  να  σας  πω  ότι  π  επιστήυπ  θα  σας 
ανασυνθέσει  και  ουόκερκη  κεφαλή. 

ΧΟΘΕ:  Απ' την  νλώσσα  σου  σίγουρα  δε  θα  είναι  πιο  υενάλη... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τον  ηριαπισυό  σας  ίσως  θ'  αποδουεί...  (Ο  Χοθέ 
ξαναδίνει  λάκτισυα  στο  στουάχι  του  Φεονάντο.) 

ΧΟΘΕ:  Τα  τέκνα  του  ο  πατήρ  σαν  παραστρατούν  πρέπει  να 
τιυωρεί. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  αναρχία  τους  νονείς  ναρκοθετεί,  νιατί  στο 
χρόνο  και  στην  έξωθεν  διδαχή  δεν  καταδρουεί.  Είυαστε 
διδάσκαλοι  οτπν  υαθπτεία  υας  συγχρόνως.  (Σκουπίζει  υε  τα 
χέρια  του  το  νευάτο  από  αίυατα  στουάχι  τουΟ 


ΧΟΘΕ:  Η  ρήτρα  σου  ευτυχώς  υε  τα  πρώτα  σου  δάκρυα 
διολίσθησε  σαν  τα  βράχια.  (Τον  κοιτάξει  σα  να  νιώθει  ντοοπ 
που  έχει  τέτοιο  βλαστάρι.') 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  τρίτο  υάτι  της  ήταν  στο  κέντρο  τγκ  μμλ _ 
της.  Νέρτεοη  νιατί  δεν  ήθελε  υπηρέτες  των  θεών  και 
καυαοιέοες  ςττην  ζωή.  Μήτε  να  νονιδιωθεί  το  πρότυπο  της 
νης.  (Μοιάζει  ςττον  δικό  του  κόσυο  να  έχει  αφουοιωθεί.') 


ΧΟΘΕ:  Ένας  νόυος  αντικανονικός...  (Σφυρίξει  αδιάφορα.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Που  υε  το  νονότυπό  σας  δε  συνάδει...  Η  εηιςττήυη 
σας  στο  υέλλον  αδιάφαντο  νια  τα  ανοσιουονήυατά  σας  θα 
κάνει....  Και  διερευνάτε  νια  άλλη  στο  διάστηυα  ζωή,  ώεττε  οι 
εξωνηινοι  να  νίνουν  στο  αύριο  σας  χοοπνοί.  ενώ  οι  άλλοι 
αχθοφόροι. ..Όσοι  βεβαίως  δεν  έχουν  εξολοθρευτεί... 

(Ειρωνικά  και  υε  υίσος  τον  κοιτάξει.') 


ΧΟΘΕ:  Αυτό  νια  εσένα  δε  βλέπω  να  έχει  ουδευία  ξίφολόνχη... 
(Σε  ύφος  αυστηρό.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Να  εκπνεύσω,  εκπονώ  υε  το  περιδέραιο  του 
Ασταρώθ!  (Πιάνει  το  δακτυλίδι  που  φορεί.') 


ΧΟΘΕ:  Έτσι  είθισται  να  πράττουν  οι  άνδρες... 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Άνδρας  ένινα  αλνοκόυος  σ'  ένα  οδοντιατρείο 
Ερυθρού  Σταυρού  υε  το  ένστικτο  ενός  σκύυνου  κεκλεισυένων 
δωροεπιτανών. 


ΧΟΘΕ:  Αργιεηίσκοηος  να  γίνεις  φιλοδοξούσες  καλωδιακοί 
(Του  πετάει  ένα  υαύρο  σταυρό.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όγι.  Μήτε  θηρίο  σε  κλουβί. ..Ίσως 
θηριοδαμαστής...  Και  εσάς  στο  τσίρκο  αλυπήτως  να 
στινυοθετώ... 

ΧΟΘΕ:  Οι  σύντροφοί  σου  νια  έσχατη  προδοσία  θανατώθηκαν, 
όγι  νιατί  θέλησαν  τα  βόδια  υου  να  φάνε,  αλλά  της  πιο 
αποτυγηυένης  οργάνωσης  ήταν  οδουροί  που 
έλαβε  ποτέ  γώρα  υε  τον  επιφαινόυενο  προποαευτή... (Τραβάει 
του  υιού  του  το  μαλλί.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  πόλεμος  είναι  αυτός  που  τους  φαινοτύπους 
γεννά  και  τίκτει... 

ΧΟΘΕ:  Μία  απ'  τις  δέκα  ρήτρες  νια  σέβας  ουιλεί  προς  τον 
πατέρα  και  τη  υητέρο...  (Του  κουνάει  υε  ησιόδειο  τρόπο  το 
δάκτυλο.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Σωστά...  Όταν  γρονουετρούν  οι 
δύο.,.Αποδεσυεύεσαι  όταν  αφοδεύει  υόνον  ο  ένας,  νιατί  δε  θα 
σεβασθείς  αυτόν  που  έκτρωση  έκανε  τον  άλλον  έναν...  Τα 
σέβη  σου  σε  κανέναν  και  πουθενά  δεν  τα  υποβάλλεις.  Ξέρετε 
νιατί  στον  ωκεανό  θα  ήθελα  να  σας  σκορπίσω  σε  στάγτη;  (Με 
μίσος.) 


ΧΟΘΕ:  Γιατί  απαίσιο  τέκνον  υου:  (Τον  ειρωνεύεται/ 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Για  να  υην  Εαναδώ  στο  είδωλό  σας  πως  την 
Τρίτη  ηλικία  θα  ποοσκτήσω...  Ποοτιυώ  Άδωνις  και  Εου 


γίνω  Ολυυπιούγος  παρά  γειροκινούμενη  μούμια,  όπως  εσεί 


κατάρα  των  Φαραώ  δεν  έπεσε  σ'αυτούς  που 


ανακίνησαν  την  υπανωνή  σας  απ'  την  επογή  των  Ναζί,  εσεί 


της  θαλάσσ 


ΧΟΘΕ:  Μούυια:  Χειοοκινούυεν 


δει 


ΣΚΗΝΗ  2η 

Λινές  στινυές  αργότερα  ε 


κρατώντας  ένα  βούρδουλα.) 

ΧΟΘΕ:  Φιλοδώοησέ  του  εκ  υέοους  υου  σαράντα  κτύπου 


ώστε  εττο  πιο  σωεττό  κτήνος  να  υεταλλαγθεί!  (Ο 


δεσμοωύλακας  προθύμως  υπακρύει  και  ο  Φερνάντο  τα 


ατα  με  στωικοτητα  και  υπε 
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ΧΟΘΕ:  Μήπως  έγεις  πεινάσει;  Θέλεις  ο  μόσγος 


στην  σούβλα  ν'  αναμορφωθεί,  νια  την  παλλινόστησή  σου 


στην  φυλακή;  Φέρατε  την  τροφή!  (Απευθυνόμενος  εττον 


δεσυοφύλακα.  Εκείνος  απογωοεί. 


ΣΚΗΝΗ  3η 

Λίνα  λεπτά  αργότερα  ανοίγει  η  θ 


δεσμοφύλακας  σέρνει  ένα  πτώμα  κεκαυμένο  και  αννώστομ 


ταυτότητος.) 


ΧΟΘΕ:  Διασκέωθηκα  ότι  νια  πολλές  ημέρες  θα  ήσουν 


νηστικός...  (Ο  Φερναντο  τον  αγριοκοιτάζει.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στην  προηγούμενη  πόλη  μομ  ανιεττόοησαν 


πενήντα  και  δύο  χαρτιά  ότι  εκκολαφθήκατε  σε  Ζομλού  χώρα. 


Εκεί  επιδοθήκατε  σε  κατάποση  παχύρρευεττομ  γάλακτος  και 


θυσίες  βρεφών...  Αυτό  το  αρωματικό  αιώνες  συνκοατεί... 


Βλέπετε  αυτό  το  υπουκαλάκι;  ίΤου  δείχνει  οτο  πάτωμα  αυτό 


που  του  έδωσε  η  Κλαούντια..  Έχει  μείνει  ελάχιςττο 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μυρίσατε  το  ώστε  εισιτήριο  να  πάρετε  νια  το 
παρελθόν... 


ΧΟΘΕ:  Και  εξιτήριο  νια  το  μέλλον;  (Το  σηκώνει  απ' το 


Έχει  μια  οσμή  ιδιότυπ 


πάτωμά  και  το  οσ 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Του  αναπόφευκτου  πεπρωμένου...  Θα 
καταυλίσετε  σε  μία  τέτοια  Νιρβάνα  που  δε  θα  μπορέσει  ούτε 


θεά  Κάλι  να  σας  αποσπάσει...  (Διαφαίνεται  στα  μάτια  του 


ΧΟΘΕ:  Μήπως  είναι  ένα  φίλτρο  μαγικό,  νια  να  σε  κλωνοποιώ: 


Δεν  το  πίνω.  Σε  διαβεβαιώνω.  (Το  ξαναυυοίζει. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μα  πως  διαφορετικά  θ'  ανατυπωθεί;  (Δήθεν 


αθώα.) 

ΧΟΘΕ:  Σ'  εσένα  πρέπει  να  διακινπθεί.  Από  υπεραιμία  δεν 


πάσχω... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μα  στο  στομάχι  το  επίστρωσα... 


ΧΟΘΕ:  Κάποιο  ανεξίτηλο  αποτέλεσμα  δεν  αερονομώ 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δρα  μακροπρόθεσμα.  Όχι  κοντόφθαλμα.  Όπω 


πολιτική...  Θα  γίνετε  έκθεμα  εττπς  Φυσικής  Ιστορίας  το 


1 


ουσειο. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Σαν  τις  άρκτους  θα  βαλσαμωθεί...  (Δεν  τον 


κοιτάξει  στο  πρόσωπο  και  μοιάζει  να  απευθύνεται  στο  κοινό. 


ΧΟΘΕ:  Και  κυνηγός  ποιος  θα  ’ναι;  Θήραμα  σου  ορκίζομαι 


πως  ποτέ  δε  θα'  υαι. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πιστεύω  ότι  σύντουα  θα  περιπολείτε  το 
Βατικανό...  Σαν  λείψανο...  (ΧαυπλοφώνωςΟ  Θα  ευετοπτύσετε 
υε  τον  Πάπα,  το  φίλο  υου  συνεκδογικώς,  όπως  και  όποιον  τα 
σκαριφηυατά  σας  άνει  στον  τευαγισυό...  (Ο  Χοθέ  πιάνει  το 
λαιυότου.  Είναι  ωγρός.) 

ΧΟΘΕ:  Τι  ένω;  Τη  υητέρα  σρυ  να  σρυ  ανασκρλρπεί 
οραυατίζουαι  την  κεφαλή...  Είυαι  παραληρηυατικός;  (Έγει 
ιδρώσει  και  δυσκολεύεται  ςττπν  αναπνοή.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όγι...  Ένα  βήυα  πριν  απ' την  κόλαση  ςττο 
καθαρτήριο  υπει !  (Άπευθυνόυενος  ςττο  κοινό.!  Το  κώνειο  πιο 
καταλυτικό  στου  πνεύυονα  την  επιδρουη  παρά  στου 
κρρεσυρύ  την  απρλαβή.  Πότε  νινόυαςττε  ευκρλότερα 
νεκρωηρί;  Όταν  δεν  έγουυε  υάσκα  οΕυνόνου  και  διοξειδίου 
εκβολή  ή  προβοσκίδα  αθαυβή  υε  συύρνα  και  κρασί; 
Καθουολονώ  ότι  υπέστπν  σουναυιτισυό  αειπανή!  (Ο  Χοθέ 
πλησιάζει  το  Φερνάντο  και  θέτει  τα  γέρια  στο  λαιυό  του  νια  να 
τον  πνίξει  0 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τώρα  πατέρα  δε  θα  νίνω  του  Κύκνου  ο 
αστερισυός,  νιατί  όγι  υόνον  τον  πανοθραύστη  δεν 
απρσυυφρρώ  αλλά  και  τρν  ανατιυώ.  Σας  καρατόυησα  και 
τώρα  πρέπει  σε  άρνιλο  ερυθρωπό  να  υετενσαρκωθώ... 
Οωθαλυός  αντί  οφθαλυού.,.Άλλη  υία  ρήση  σγολής 
Ευαννελική...  (Του  βγάζει  υε  το  αριςττερό  του  γέρι  το  ένα 
μάτι.) 

ΧΟΘΕ:  Παλιόπαιδο  δε  θα  σε  ...  θα  σε...  ίΓΙέωτει  νεκρός  υέσα 
στα  αίυατα  και  υε  ανρικτό  τρ  στόυα.  Ο  Φερνάντρ  τρυ  βάζει  τρ 
υπρυκαλάκι  κάτω  απ' τη  νλώσσα.  Ο  δεσυΡφύλακας  έντρρυρς 
Φωνάζει  τρυς  συναδέλφρός  τρυ  ν'  απρυακρύνρυν  τρ  πτώυα, 
νια  να  υην  υπερτρνισθεί  τρ  σάπιρ  το  γώρρυ.  Ο  Φερνάντρ 
ατάραγρς  υένει  υε  τρ  υάτι  ςττρ  γέρι  και  τρ  κριτάζει.Ί 

ΑΥΛΑΙΑ 

ΠΡΑΞΗ  ΤΕΤΑΡΤΗ 
ΣΚΗΝΗ  1η 

(Έισέργεται  στη  φυλακή  ο  Αντόνιρ  υε  υια  βαλίτσα.  Την  αφήνει 
στο  πάτωυα  και  ο  δεσυοφύλακας  παρακολουθεί  αυέτογος  τα 
δρώυενα.! 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Εδώ  είναι  του  σύκου  η  θηλειά; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Λάθος...  Η  κρευάςττρα... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ευτυγώς  που  ποτάυι  δεν  υπάργει  πια,  νιατί  αυτό 
θα  ήταν  η  θηλειά  σου...  (Πτύει  ςττο  πάτωυα.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Του  Μιγαήλ  Αννέλου  οι  νεαρές  στον  Καύκασο 
ήταν  σ'  ένα  κουποσκοίνι  νια  τον  κάθε  έναν  από  ευάς  θνητό. 


αετός  δίγως  λήψεις. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Γιατί  προσπάθησες  τον  πατέρα  υου  να 
καταρρέεις;  Δεν  ήθελες  να  φανταστείς  ότι  θα  υπάρξω 
Γερουσιαστής; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δεν  απορείς  κάτι  που  είσαι  να  υπάρξεις.  Η 
επίγνωση  ότι  δάυαλος  είσαι  δε  θα  ήθελα  να  υπάργει.  Ο  πατήρ 
σου  εξάλλου  επί  πτωυάτων  καβαλίνες  αποθέτει.  Πώς  θα 
απορούσα  να  του  ςττερήσω  το  Μάρτιο  της  σήψης; 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Γιατί  ο  κανόνας  το  λέει...  Αυθαδιάξεις  ... 
('Ορνισυένος.’)  Την  Κλαούντια  σκέπτουαι  ενώπιον  σου  να 
παίζει  της  Εύα  το  ρόλο  στην  παράςπαση  που  θα  ανεβάσει.  Σαν 
λείψανο  αγάπης  απ'  το  στόυα  της  πουπουλένιο  υέλι  θα  ςττάξει. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μην. ..(Βαρέως  ανασαίνει  και  πανέτοιυος  να 
κλάαιει.’)  Γιατί  το  κάνεις; 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Γιατί  στο  ςττόυα  δε  υε  φίλησες  όπως  ο  Διδάσκαλος 
είθιοται  ςπ~ους  υαθητές  να  κάνει.  Ανισόπεδο  και  κακόπλαςττο 
ό,  τι  στο  γέρι  σου  κρατείς  ..ΤΣφίννει  σε  γροθιά  το  δεξιό  του 
γέρι.Ι  Ό,  τι  όυως  ανήκει  στην  Τύγη  απ'  την  πλουυιστή  κόυτ 
της  πρέπει  ν'  αρπάζεις! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  έλκος  υεναλύτερο  όπως  και  ο  θυρεός  του, 
όταν  δεν  υηορείς  ν'  αποκτήσεις  αυτό  που  θα  απορούσες  να 
'γεις,  υα  δεν  το  κατάκτησες  ποτέ.  Γιατί  ήθελες  σε  κάποια  άλλη 
στινυή  ξανά  κύλικά  σου  να  γεις.  (Με  ύφος  παθητικής 
απολογίας.! 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Την  Τύγη  σου  αντικαθιστάς  υε  το  υισό  σου  άλλο, 
ώστε  στης  διαπάλης  το  στροβιλισυό,  το  ακατόρθωτο  να 
πελάσεις. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πάντοτε  στοιγήυατα  έθετες  σε  ιππόδρουους 
αγάπης. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Διελκυνςτπδος  είναι  η  επανάκτηση  της  αγάπης,  υα 
δαιυόνια  ευπόδια  καταστρατήγησα  στα  πρόθυρά  της,  ώστε  υε 
την  περίσγεση  των  ογυρών  να  λονισθεί  η  καταφορά  της.  Και 
όσο  η  ανάφλεξη  ςπον  αγώνα  υεναλώνει  το  "ενώ"  υου  σε 
ανοάυηελη  αλλόγθονη  θα  κυρτώνει.  Το  ξέρεις  ότι  οι  γυναίκες 
υήοτορες  τίκτουν  βρέφη;  Η  Κλαούντια  τον  αστερισυό  των 
Διδύυων  θα  σου  γαρίσει  απ' την  κοιλιά  της... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Σε  παρακαλώ...  (Κοιτάξει  ςπΌντοίγο.) 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ευένα;  Χιόνια  απ' την  όστρια  τα  δύο  σου  τα  κλαδιά 
θα  εκτινάξουν;  Τα  καλάυια  είναι  ςττον  αινιαλό.  Όγι  στις 
ακροστοιγίδες  των  οροσειρών. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δε  θα  το  διαπράξεις... 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Και  όυως...  θα  το  κάνω...  Να  'γεις  αφοσίωση  στον 


Β 

λουτήρ  των  θέυεθλών  υου  υε  τον  κρόκο  απ'  το  τηγάνι. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Υποτίυησης  το  διάβηυο  που  κάνεις. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Η  αγκάθινη  στεφάνη  πιο  περίφωοη  τερφοφορεί 
απ' τη  νουποειδη  υαρυάρινη  τη  στήλη  την  πεντελική·  Οι 
ταπεινοί  υακαριστοί...  Μπορεί  το  Χάος  υ'  ένα  νεύρα  υου  να 
εξαπολυθεί,  αν  προσποιηθεί  και  παρακούσει.  (Μιλάει 
απευθυνόυενος  στο  κοινό.! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δεν  το  αννοώ... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Λοιπόν:  Τι  περιυένεις;  (Ο  Αντόνιο  νελάει  σαρδόνια 
όσο  ο  Φερνάντο  νονατίξει  κοι  τα  πόδια  του  φιλάει.!  Έναν  απ' 
τους  δορυφόρους  του  Άρη  προδιαθέτω...  ('Απουακούνεται.’) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  προσωπίδα  που  δείχνει  να  κατέχει  πολλά  απ' 
τα  πυρά,  ενώ  λαννουονίες  δίχως  πυθυένα  συνήθως 
παρατάσσει,  πάντα  του  Άρεως  τα  τέκνα  ςττους  ανθρώπους  θα 
βρίσκει  να  επιβάλλει. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Αυτός  είναι  ο  φόβος  του  κενού... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όχι...  Του  ονείρου... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ένινες  και  ονειροκρίτης;  (Με  ύφος  υποτιυητικό.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Καλών  ή  κακών: 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ευένα  υε  φοβάσαι;  (Περίεργος. ! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Σκιές  υέσα  ςττην  ουίχλη  δε  υε  ηαρενοχλούν.  Στο 
φως  όυως  είναι  εκτυφλωτικές. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Το  επίκεντρο  υπορώ  να  πληοοφοοηθώ; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  φως  εκτός  απ'  το  καλλίυοοΦον  της  ζωής,  τον 
υοννολισυό  της  καταδεικνύει.  Τόσο  φρικτή  απ'  την  αχρωυία  η 
την  πολυχρωυία  της.  Μονογρωυία  δεν  υπάργει. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Πιςττεύω  ότι  αναφέρεσαι  ςττου  σκινδάλαυου  τον 
εγινό... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Και  της  αυτοννωσίας  αφού  απ'  τον  Ουρανό 
εκκινηθη  η  Γη  και  ενώ  ως  σπλάχνο  της  απέλπιδα  την 
αναδιφώ. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Χωρίς  τη  ζωή  στην  ύπαρξη  των  άλλων,  αδύνατον 
αν  εισβάλλεις... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όταν  υονολονείς... 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Σ'  ενδιέφεραν  ποτέ  οι  συνδιαλλαγές; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Του  διαμετακομιστικού  εμπορίου  νενικάχ 
πάντοτε  ήμουν  ο  εχθρός... 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Το  θέατρο  που  παίζεις  τόσο 
τρισάθλια  ζωή  του  υηδενός. 


)ΐ κτο.  οσο  και 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  θέατρο  χαρακτήρες  όπως  εσύ  ή  ενώ  συνηθίζει 


να  ποοάνει.  Ποτέ  όυως  δεν  επιβάλλει  και  ήθος  δεν  διαπλάθει. 


παρά  σε  φληναφήματα  μόνον  ονειρώξεις.  (Όταν  λέει  αυτά 


απευθύνεται  στο  κοινό.·)  Κακό  θα'  ναι  το  θέατρο  που  παίζω. 


αν  εττο  στάδιο  των  Ρ..Ε.Μ  Εφιάλτες  σαν  και  εσένα  συναντώ 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Τα  μάτια  σου  να  ξεριζώσω  πρέπει,  νια  να  μάθει 


ατικότπτα  απ' τα  όνειρά  σου  να  διασχίζει 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Για  αυτοκράτωρ  δεν  προοριζόμουν  ποτέ.  Όσο 
εμείς  υπάρχουμε  π  καρέκλα  σου  νερά  θα  τρίζει,  σαν  τα 


αννελοθωοηκτά  σου  δόντια.  Νομίζω  ότι  είσαι  ο  αδελφός  του 


Φόβου  τυποποι 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Διόνυσος  έπρεπε  να  νεννηθώ...  (Πιάνει  το 


αμούστακο  π 


=έρεις  κάτι;  Όσο  πιο  όμορφος  είναι  κανείς,  τόσο  πιο 


καλλίπρωρος  και  κυκλώπειος  ο  πόνος  του  φαντάζει. 

Αονήθηκα  να  σου  επιδοθεί  η  χάρη.  Δεν  υπρρείς  σ'  έναν  κόσμο 


που  ανήκει  σε  νεκρόπολπ  να  χαρίζεις  τη  ζωή,  όπως  σε 


νλαδιόλες  μέσα  σε  πορσελάνη. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μου  δίδεις  την  υπόσχεση  πως  δε  θ'  αποκτήσει 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Τη  λατρεία  που  της  έδειχνες,  υποκαθιστώ  από  τότε 


που  τη  θρησκεία  μας  απέφυνες  και  κατέεττ 


ί·Ιί»Τ3Ι<ΙΧ·Ι< 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στην  πυρά!  Στην  πυρά  η  θητεία  μου  και  ενώ!  (Σε 


ειρωνικό  και  θηριώδη  τόνο.) 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Αυτός  είναι  ο  λόγος  που  ανένκλιτος  δεν  πρέπει  να 


ανώ!  Μόνον  οι  θεοί  μπορούν  να  υπόσχονται  και  στις  απειλές 


να  δίνουν  υποεττάσεις.  Ανθρώπινος  να  είμαι  δεν  μπορώ  γιατί 


αδύνατον  ποτέ  Υπεράνθρωπος  να  βγω.  Νομίζω  ότι  φοβάσαι 


περισσότερο  μια  διαδρομή  σε  ηλιόλουστο  χειμώνα,  απ' του 


Κέρβερου  τη  δικτυωτή  φτεοούνα.  Το  ύεττεοο  κύδος  αναζητεί 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Κάποιος  που  δε  φοβάται  τους  θεούς  ή  εκείνο  που 


δεν  υπάρχει  απρκλείεται  πρτέ  από  ανθρώπους  να  τρομάξει. 


Από  εσένα  θα  εξαρτπθεί  αν  εκείνο  νια  το  οποίο  με  κατ 


όνειρο  θα  γίνει  ή  οςττό  με  την  Κλειώ  κριτή.  Όχι  εμένα. 


αίνεται  ότι  είσαι  άνθρωπο 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Σε  κάθε  τι  το  ανθρώπινο  υπάρχει  και  κάτι  το 


απάνθρωπο  ή  το  απαγορευμένο.  Στον  σιρόκο  τις  δονήσει 


νιώθεις...  (Του  βγάζει  τη  γλώσσα  περιπαικτικώς.! 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Η  φαντασία  σου  θαρρώ  πως  πρέπει  να'  ναι 
ανευώδης.  Δεν  ξέρεις  ποιού  το  πρόσωπο  τρυφερά  θ'  αννίξει 
και  που  θέλει  ν'  απολήξει. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τιης  αναργίας  ανεδαφική  π  λογική  και  άδετη, 
αφού  όρια  δε  γνωρίζει  να  '  γει!  Αφού  απ'  τη  φαντασία  της  δεν 
υπόρεσες  να  υ'  εξοβελίσεις,  εκστρατεία  σγεδίασες  Σικελική 
στον  σκλπφρό  της  σάλο... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Το  αντίποινο  νια  την  κάθαρση  της  ζωής  ήταν  ο 
όρκος  που  υου  έδωσες,  ότι  δε  θα  την  καθαιρέσεις  άλλο... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δε  θα  κάνεις...  (Σιωπή.!  Είυαστε  υαζί  από 
παιδιά... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Από  παιδιά...  (Μοιάζει  να  βυθίζεται  στο  παρελθόν.! 
Ένα  νούφαρο  ςττπν  λίυνπ  υε  τις  νήσσες...  Μια  κούκλα  από 
πανί...  Ένα  γαυόνελο  δίγως  προκείυενες  και  νότες...  Ένιωθα 
παιδί  όταν  ιίυουν  παιδί...  Τώρα  ένα  σκίρτηυα  κάθε  φορά  που 
να  σε  εξαϋλώσω  θέλω.  (Με  άνοιο  υισαλλόδοξο  βλέυυα.1 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  υνήυα  νια  τη  υνηυη  είναι  το  κάλλιστο 
αντίδωρο. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Και  τα  ωρολόνια  το  καλλίτερο  αντιβιοτικό  νια  τη 
δονούυενη  γελώνη...  (Αγριοκοιτάζει  το  Φερνάντο  και  του  δίνει 
ένα  άνοιο  λάκτισυα  ςττπν  κοιλιά.)  Έρπεσαι  σαν  την  ογιά!  Εδώ 
όυως  το  δένδρο  της  ννώσης  σου  παρακρατώ!  (Βγάζει  απ'  την 
τσέπη  του  το  χαρτί  απαλλαγής.)  Το  υηλο  πότε  επιτέλους  θα 
υου  καταδοθεί:  Η  υοίρα  υας  εξαρτάται  από  ένα  σκάφος  που 
στις  Μαύρες  Τρύπες  έγει  εκτεθεί...  (Ο  Φερνάντο  αν  και 
αιυόφυρτος  προσπαθεί  στα  πόδια  του  να  σταθεί.! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τότε  να  σε  εξοοτρακίσουυε  νια  να  τις 
συνκαλύφεις... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Και  διαφορετικά  υπορώ... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Γιατί  υισείς  ό,  τι  δεν  αναπάς; 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Γιατί  είναι  ακατανόητο. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τούτο  αφορά  τους  απέθαντους.  Όγι  τουι 
θνητούς. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Δώδεκα  φορές  ας  υαςττινωθεί  !  (Απευθυνόυενος 
στον  δεσυοφύλακα,  που  υετακινεί  το  Φερνάντο  σ'  έναν  πιο 
υενάλο  πάσσαλο  που  υπάργει  νι'  αυτό  το  λόνο.  Αργίδει  να  τον 
υαστινώνει.’)  Τον  Όλυυπο  θέλω  οτην  απολυτότητά  του  να 
νευθώ!  (  Πλησιάζει  το  Φερνάντο  υε  ύφος  Σεπτίυιου  Σεβήρου.') 
Πάντοτε  έλενα  ότι  οι  ινδουισυοί  της  αναργίας  είναι  το 
γαλινάρι! 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όπως  και  όποια  ιδεολογία  αποθεώνει  τον  εαυτό 
της  υπερτροφικώς. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Της  πανάδας  σου  οι  κιρσοί  τόσο  αιακτοί...  (Του 
χαϊδεύει  το  λαιυό  και  εκείνος  προσπαθεί  αν  και  δευένος  στον 
πάσσαλο  εις  υάτην  ν'  αποτραβηχθεί  εις  υάτην.ϊ 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αν  στη  νη  το  εΕάνθηυα  απλωνόταν  εκείνη  θα 
έυοιαδε  στην  σελήνη.  Μου  υποσχέθηκες  κάποτε  ότι  δε  θα...  ΙΟ 
Αντόνιο  τον  διακόπτει  υε  λεπίδος  τρόπο.! 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Μην  προσυένεις  απ'  τον  Αναπάντεχο  συντηρήσεις 
σπονδής.  Δεν  υου  αρέσει  να  προβλέπει  κανείς,  αυτό  που  δεν 
σκόπευα  να  τελεσθεί.  Η  πρόννωσπ  αφορά  τον  Ουρανό.  Δεν 
κατασγέτει  τη  Γη. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αν  υπογράψω; 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Δεν  επαρκεί.  Ένα  αίσθηυα  κίτρινης  τουλίπας  υε 
διατρέχει.  Δεν  ξέρω  ν’  αναπώ.  Ξέρεις  πότε  θα  έδινα  στην 
ορνη  ανρό;  Αν  υεταβολιζόσουν  σε  στάχτη  στον  Ει 

προτού  της  υητρας  σου  το  Φως  ν'  αναννώσεις...  Την 
Κλαούντια  ανάθευα  θα  ηροσέφερα  στους  θεούς... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Σου  είυαι  τόσο  υισητός; 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Και  ακόυη  περισσότερο...  Το  δεξιό  υου  χέρι  τις 
νύχτες  που  περιτουη  το  φεννάρι  είχε  κάνει...  θυυάσαι  τον 
αντίλαλο  απ'  της  Κλαούντια  το  κοινόβιο  των  καταδρουικών 
λανωνικών; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Γι’  αυτήν  τα  παραυύθια  αδολεσχή. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Υπεράνω  όλων  οι  επιςττήυες·  Στα  χάσυατα  που 
υεσολαβούσαν  στους  κίονες  του  περιπτέρου  της,  εσύ  την 
αριθυητική  της  υάθαινες  και  ενώ  την  νοαυυατική. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Για  εσένα  πορφυρή  χλαυύδα  και  χιτώνια 
αγόραζε.  Για  υένα  κυανές  ακτίνες  στον  καθρέφτη.  Οι  τρίποδε; 
ανήκουν  πια  στον  Σηκουάνα.  Η  Πυθία  δεν  είναι  αρωνός,  ώστε 
υε  το  Νουυά  ν’  αντιπαραταχθώ. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Του  ανθρώπου  η  καταδίκη  είναι  το  παρελθόν.  (Με 
υπερήρωα  φωνή.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  έρως  είναι  ένα  ένκλπυα  δίχως  ποινικές 
κυρώσεις! 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Της  κατακόυΒης  πρέπει  να'  σαι  το  άναλυα  των 
σκέψεων  υου.  Γιατί  δε  θέλεις  να  εξελιχθείς  σε  υποχείριο  των 
ποινών: 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Γιατί  δεν  έχεις  του  εκνυυναστή  την  αρετι 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Έχω  όυως  το  θάρρος  του  θηρευτή! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Έτοιυος  δεν  είυαι  νια  τα  Θυέστεια  Δείπνα.  Άλλοι 
πάνινο  υέλι  οσφραίνονται  και  άλλοι  εισπνέουν  γώυα.  Μια 
παράσταση  υε  ακύρωσης  εισιτήρια  είναι  εν  τέλει  ο  έρωτας! 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Με  εισιτήρια  δίγως  επάνοδο  και  δη  γρηυάτων.  Όσο 
ο  σεισυός  του  σφοδρότερος,  άλλο  τόσο  σε  επιτάχυνση  ο 
υδρατυός  του! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Από  εκείνη  τη  στινυη.  του  προϊόντος  η  διύλιση 
οργίζει  και  τα  στινυιότυηα  τη  σκυτάλη  αποδίδουν  στου  ρυσού 
το  λευκό  της  Κλίνης. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ο  έρως  όπως  και  η  τέγνη  απαιτούν 
ανθρωηοθητείες... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  έρως  είναι  του  τοκετού  η  τέγνη,  ηλην  του 
παιγνιδιού  της  ηδονής.  Εσύ  σκηνοθετείς  και  ο  άλλος  σου 
εαυτός  τις  πράξεις  υε  σείστρα  και  κύυβαλα  ερυηνεύει. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Στα  τροπικά  τα  δάση...  θυυάσαι  το  σπήλαιο  που 
υανιτάρια  ραίναυε  νια  να  νίνει  κάποιος  πηδαλιούγοι 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Οι  αποικοδουητές  τις  κάλλιστες  των  ηδονών 
απορροφούν... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ακόυη  την  αναηάς;  ίΜε  υίσος  του  γαϊδεύει  το 
υάνουλο.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Την  αγαπώ  όπως  ο  ήλιος  τα  όρη  ςττην  ανατο/ 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Η  ενογή  σου  διάςτπκτη  ακόυη  και  πίσω  απ' τον 
καταρράκτη.  Όταν  την  πνοή  της  έκλεβα,  το  άρωυά  σου  στην 
γλώσσα  υου  είγα  παρακάτω...  (Του  δίνει  ένα  αστραπιαίο  φιλί 
στο  στόυα  και  εκείνος  εις  υάτην  θ'  αντιςτΓαθεί.') 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Με  ζηλεύεις  γιατί  της  ελευθερίας  ιίυουν  φίλος... 
(Απηυδισυένος.) 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Δε  σε  ζήλευα... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Με  ζήλευες  γιατί  υε  αγαπούσε! 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Έναν  παγοθραύστη  έγω  ανάγκη. ..  (Ο 
δεσυοφύλακας  βγάζει  απ' τη  βαλίτσα  έναν  πανοκόφτη.  Ο 
Αντόνιο  τον  καρφώνει  στο  αριστερό  πόδι  του  Φερνάντο  και 
εκείνος  από  πόνο  ουρλιάζει,  ενώ  αίυατα  επεδράυουν.Ι 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Για  πόσο  καιρό  στους  ώυους  σου  τον  Ουρανό  θα 
συγκροτείς: 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  αγάπη  είναι  του  έρωτα  η  αντιθρησκεία.  Τον 
ευεργέτη  υλικό  ανάλωσης  διενεργείς  και  ακούσιά  σου 


ιλοδωρείς  τον  εΕολοθρευτι 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Κοι  ο  έρως; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ένα  υπουκέτο  τριοντάφυλλο  στην  κορδιά 
δοσυένο  ή  υια  ανάπη  εκτοπλααυατική  που  ενκλωβισυένε; 
έγεις  εντός  της  την  Έριδα  και  τη  Νίκη.  'Ο,  τι  υιαούυε  και  δεν 
το  βρίσκουυε  υπροοτά  υας...  (Ο  Αντόνιο  απουακαύνεται  και 
υοιάδει  να  υονολονεί.') 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Μπροατά  υου...  Πάντοτε  υπροοτά  υου...  (Γελάει 
υπονουευτικώς.')  Στα  σηυεία  όυως  ενώ  θα  υπερέγω... 
Μπουκέτο  τριαντάφυλλα...  (Με  ειρωνεία.! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τι  είναι  ένα  γρυαάνθευο  δίγως  κάτω  απ' τα  πόδια 
του  τη  νη:  Τι  είναι  ο  ουρανός  δίγως  στο  κέντρο  το 
ιδεόνααυυά  του;  ('Ο  Αντόνιο  τον  αγριοκοιτάζει  και  το  ύφος 
του  Σισύφου  αποκτάει.’) 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Κάκιστη  συναναστροφή  υπήρξες  νια  το  φίλο  σου. 
Φέρατε  τον  αντάρτη  αδελφό  του  τον  ουοϊδεάτη,  τον  αυνό  τον 
απωλολότα  να  τον  καθαγιάσει !  (Απευθυνόμενος  στον 
δεσυοφύλακα  που  απογωρεί.') 

ΣΚΗΝΗ  2η 


('Ο  δεσυοφύλακας  Λίνο  αργότερα  φέρνει  υπροστά  στον 
Φεονάντο,  το  φίλο  του  τον  Εστεβέζ  ολόνυυνο  και  δευένο 
γειροπόδαρα  υε  βαριές  αλυσίδες.  Ο  Αντόνιο  απ'  τη  βαλίτσα 
ένα  υαγαίοι  βγάζει.) 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Λύσατε  τα  γέρια  τούτου  του  αλίτη.  (Εννοεί  το 
Φεονάντο  και  ο  δεσυοφύλακας  δουλοπρεπώς  υπακούει.! 
Χάρισέ  του  την  Εκάτη.  (Άπευθυνόυενος  στον  Φεονάντο  και 
του  δίνει  το  υαγαίοι.') 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Προτιυώ  της  Δρυόπης  την  αργή  να  ’  γω... 
(Κουνάει  αρνπτικώς  το  κεφάλι.Ι 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Με  τεγνάσυατα  λονοπλοκής  ακόυη  νια  πολύ  δε  θα 
λανθάνεις...  Συντόυακ  θα  εΕανανκασθείς... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τον  τρόπο  υποοώ  να  υάθω; 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Αν  στην  νεκυΐα  δε  συυπράξεις  την  Κλαούντια  ςττο 
βωυό  θα  σφάξω,  νια  να  φυσηΕει  σκίρων  ούριος  να  Εεκι 
τα  καράβια,  ν’  απανγονίσουν  την  ανταρσία,  πριν  γίνει 
καταιγίδα  διάρκειας.  Τα  βιβλικά  θέυατα  προτιυάς  η  του 
Ευριπίδη  την  τραγωδία: 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δεν  τα  εννοείς  όσα  λες... 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Δεν  τα  εννοώ:  Φέρε  την  υέσα  άθλιο  σκουλήκι! 


(Απευθυνόυενος  στον  δεσυοφύλακα  που  αποχωρεί. 


ΣΚΗΝΗ  3η 


(Εισέρχεται  ο  δεσυοφύλακας  υε  την  Κλαούντια  που  έχει 
χειροπέδες  και  στα  υάτια  ένα  υαντίλι.  Τη  βάζει  να  γονατίσει 
στο  τραπεζάκι  και  ακουυπάει  το  στήθος  της  επάνω.  Ο  Αντόνιο 
βγάζει  απ' τη  βαλίτσα  ένα  σφυρί.) 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Αν  δεν  υπακούσεις  προθύυως  σε  όσα  απαιτώ,  θα 
δεις  ανάβρυτα  τα  όσα  εννοεί  εντός  της  υε  τούτο  το  πανάρετο 
σφυρί. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δεν  θα  την  εκτελέσεις...  (Αρχίζει  να  τρέυει  και 
έχει  ιδρώσει  ελαφρώς.) 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Δεν  θα  την  εκτελέσω;  Σ'  αυτή  τη  χώρα  τη 
υετέωρη  είυαι  της  δικτατορίας  ο  νιος.  Το  ένα  απ'  τα  τρία 
χρώυατα  ήταν  ασυνταίριαςττο  πάντα  υε  τη  νουοθεσία.  Μπορώ 

πυρπολητής  και  πυροσβέστης  παράλληλα  να  γίνω  υε 

ανδριάντα.  Γεύσου  τη  ρώυη  της  ρωνυης!  (Έχει  πλησιάσει  τγ 
Κλαούντια  και  υε  το  ένα  χέρι  κρατάει  το  σφυρί  και  υε  το  άλλο 
τραβάει  τα  υαλλιά  της.) 

ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Στων  λευκόητερων  την  αγκαλιά  ποτέ  υην  τον 
προδώσεις!  (Αηευθυνόυενη  ςττον  Αντόνιο  η  τον  Φερνάντο  απ' 
το  βωυό  άγνωστο  σε  ποιόν.! 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Τη  δίεση  στο  ρόδο  σου  αναφηλαφώ  σ’  ένα 
πεντάνοαυυο  ανήλικης  υελανχολίας.  (Απευθυνόυενος 
Φερνάντο  αν  και  υακριά  του.!  Με  τούτο  το  σφυρί  σε  ναυαγό 
θα  καταντήσει  υα  υε  το  πυρ  το  αείζωον  θα  εξαερωθεί  προτού 
εκδπυήσει. 

ΕΣΤΕΒΕΖ:  Μη  υε  καταδώσεις  ςπ~ο  σκοτάδι.  (Αηευθυνόυενοι 
στο  Φερνάντο.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δεν  έχω  άλλη  εκλογής  ελευθερία. 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Διαθέτεις  αχειροποίητη  αλεΕουηοία  όυως  εκλογές 
δύο  διανοίνονται  υπροςττά  σου.  Ποτέ  παραπάνω  από  υία... 
Μετά  ξεκινά  η  αιθεροβασία..·(0  Φερνάντο  το  υαχαίη 
καρφώνει  οκτώ  φορές  στον  δύσυοιρο  Έστεβεζ.  Ακούνονται 
της  Κλαούντια  τα  ουρλιαχτά  και  επευφηυίες  συνοδευόυενες 
από  χειροκροτήυατα  του  Αντόνιο.’) 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Κτήνος  τα  δεσυά  υου  παραυέρισε! 
(Αηευθυνόυενη  ςττον  Αντόνιο.  Κουνάει  χέρια  -  πόδια  νια  να 
σπάσει  τα  δεσυά  της  υα  εις  υάτηνί 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Αυτός  δεν  ήταν  καιρός  στην  πρωτοκαθεδρία  και 
ενώ  στη  δεύτερη  τη  υοίρα:  Τώρα  κατάκτησε  υε  το  σπαθί  του, 
του  Χάρου  τα  πρωτεία.  Πέθανε  φορά  υία  υε  του  ουαίυιού  του 
τη  θυσία.  Άλλη  υία  όταν  θα  είσαι  ςττην  αδεναλνία. 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Δολομίτης  είσαι...  Όλους  τους  αγαπώ. 


Ε1ΗΒ1 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Τέτοια  υποτίμηση  του  έρωτα  δεν  την  αντέχω.  Δεν 


έοετε  ο  έρως  τι  σηυαίνει...  Η  αγάπη. ..  Μόνον  ότι  έχετε 
υποκοίνεσθε  τ 


σας  αλλάζει. 


ονον  ο 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Από  ένα  ορυχείο  γρανιτών  είσαι  πεπλασυένος! 


Κλαίει.Ι  Απλώς  να  του  δώσω  θέλησα  υία  χείοα  βοήθεια 


Πέωτει  το  σφυρί  απ' τα  χέρια  του  Αντόνιο. 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Νιφάδες  γάλακτος  απ'  της  ωυχής  σου  τον  κόβαλο 


ταμηλά  κατρακυλούν.  Χαμηλά  στου  κονιορτού  τον  ομφαλό. 


ώσπου  ένα  σύννεφο  παγώσει.  (Κοιτάζει  το  Φερνάντο  που 


θοηνεί  πάνω  απ'  το  πτώμα  του  φίλου  του,  τον  πλησιάζει  και 


το  μαχαίρι  του  απ'  τα  χέρια  του  το  λαμβάνει.  Μετά  την 
Κλαούντια.  πελάζει.)  Η  σκυταλοδρομία  ςττο  τέλος  της  έχει 


θάσει.  Μόνον  ένα  έπαθλο  ζητώ.  Το  χουσό.  Την 


ποοβλεπόμενη  βάλατέ  του  ενδυμασία!  (Ο  δεσμοφύλακας 


ϊαναβάζει  αλυσίδες  στα  χέρια  και  ςττα  πόδια  του  Φερνάντο  και 


τον  γυρίζει  στον  μικρό  πάσσαλο.)  Ώστε  να  τον  βοηθήσεις  ν' 
αποστείλει  τον  πατέρα  μου  στο  Πάνθεον  της  Ρώμης  και  τα 


προνόμια  που  μου  παρέχονται  ν’  απωλέσω  αφειδώ 


Απευθυνόμενος  στην  Κλαούντια  που  κουνάει  το  κεφάλι  τ 


στο  τραπέζι  ελαφρώς.  Ο  Αντόνιο  την  πιάνει  απ' τα  μαλλιά,  τ 


δίνει  δύο  απανωτά  χαστούκια  και  με  ο 


δάπεδο.) 


ιχνει  οπό 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Δε  σκέφθηκα  ποτέ  μου  να  σε  βλάαιω.  (Με 


ΐΜίΙΒΒαΙτΜίΒπΗΜΠΒΗιπΒπίιίΗΐΒπκΒΒιΙτΒ 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Και  τα  χαοττούκια  που  σου  έδωσα  ήταν  μια  ποά 


αυθορμησίας.  Φαντάσου  να  νινόμαετταν  όλοι  αυθόρμητοι!  Η 
σφαίρα  που  μας  φιλοξενεί  θα  κυοφορούσε  πτώματα 


ΚΛΑΟΥΝΤΙΑ:  Το  παν  θα  κάνω  να  του  δοθεί  συνχωροχάρτι!  (Ο 


I ΗΗϋΙΙΠϋ 


ι  του  εφάπτεται  στο 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Η  φύσις  λέει  ό,  τι  όπως  όλοι  θα  πεθάνει!  Με  τ 


ννώυη  της  συμφωνώ  αν  και  δε  θέλω  πάντοτε  να  την 
υιοθετώ. .. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Με  τις  γονυκλισίες  σύ  τέκνον  της  Κυριακής  ένα 
να  γνωρίζεις:  ότι  επουδενί  δεν  την  τιυείς.  Η  ετυυηνοοία  του 


προ  πολλού  έχει  αποκρυσταλλωθεί.  (Απευθυνόμενος  ςττην 


Κλαούντια.) 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Τ’  αυτιά  σου  ορθάνοικτα  μην  τα  'χεις... 
Απευθυνόμενος  ςττην  Κλαούντια.)  Να  βλέπω  θέλω  σε  είδωλο 


την  παραφθορά  της!(Της  δίνει  ένα  φιλί  στο  στόμα,  ενώ 


κοιτάζει  το  Φεονάντο. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  απόλυτο  είναι  ένα  τίποτε  στη  δίδυ 


ΜΟΧ 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Και  όυως  είναι  νεκρό  το  βρέφος.  Εηέζησε  όυως  το 
άλλο  καθώς  ευείς  προσεννίζαυε  ελαφρώς  την  κοιλιά  της...  Σε 
υια  κέλευθο  ταχυτήτων  αναβάσεις,  καταβάσεις.  Μα  πρώτος  το 
νήυα  έφθανες  και  ενώ  σε  θαύυαζα  από  πίσω  ως  πανεπόπτης 
δεσυώτπς.  (Της  κόβει  υε  το  υαγαίρι  υια  τούφα  απ' τα  υαλλιά 
της·) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  τίποτε  είναι  του  αγνώστου  η  σκιά... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Παραλαβή  των  ανδρών  το  τίποτε.  Το  ήξερα  εκ  των 
προτέαων  αυτό  το  υποσγόυενο  πολλά  υε  του  ανκαθοφόρου 
ορίζοντα  το  υειδίαυα.  Η  όψη  του  αναλλοίωτη  και  πανωραία 
ως  άναλυα  Φαιδρό  υε  αγρωυατοφία... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Είπες  ότι  είσαι  κυνηνός... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Όλοι  γιυαιαοθηαούν  ένοντας  την  επίννωση  ότι  σε 
διάτασης  σπάρτιον  ακροβατούν...  (Βάζει  ςττην  τσέπη  του  την 
τούφα  και  το  Φερνάντο  πλησιάζει.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ίσως  νι'  αυτή  τη  υελωδία  να  υην  έγεκ 
ηροηλασθεί!  Η  φύση  τη  Σαντορίνη  καλλίτερα  γνωρίζει. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Η  φύση  ...  (Βυθίζεται  στον  κόσυο  του.)  θυυάυαι 
την  εκδρουη  που  είγα  πάει,  ατών  Τεράτων  τη  λίυνη  ως  παιδί! 
Τι  ωραία  που  είγαυε  ακονισθεί!  Μιας  νάτας  σ'  ένα  παραθύρι 
απολήΕαυε  ευείς  οι  διίυιοι... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δε  θέλω  να  θυυάυαι...  Μια  δωρεά  υου  έκανες 
Ανάστασης  νια  να  υην  είυαι  πια  κτήνος. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Δε  θέλεις  να  θυυάσαι;  Τα  εννειαίδια  θυυάσαι  που 
της  παοσκουίζαυε  συννοόνως;  Έρεε  τόσο  νερό...  Το  ξέρεις  ότι 
αν  τα  γρώυατα  εκυηδενίζονταν  θα  έυοιαζε  το  αίυα  υε  νερό: 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Σκιές  και  φως...  Οι  κλίυακεςτων  γρωυάτων 
επικαλύπτουν  το  απόλυτο  των  ιδεών  νιατί  στη  ζωή 
προσωποποιούν  το  υέτρο. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Χρώυατα...  θυυάσαι  τα  κεράσια  από  σίελο  στην 
σπηλιά  νια  να  υην  τα  καταπιούυε; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πάντοτε  πλάθεις  υε  πηλό  εκείνον  που  έυελλε  στο 
τρίςττρατο  να  γαιρετείς  όταν  είσαι  τυφλός... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  θυυάσαι  τη  νλώσσα  υου  που  σκούπα  είγε  νίνει  νια 
την  εξόρυΕη  των  ζωοφόρων  αλυκών: 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  σπήλαιο  είγε  γωρπτικότπτα  ουάδων 
ποδοσφαίρου,  σαν  Συυπλπνάδες  Πέτρες  αλγηυείας  επωδών. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ιδέες  τολυηοές  προφέρονται  από  τολυηρά  γείλη... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Και  οι  προκλητικές  σκέψεις  ανασυντίθεται  από 
τολυηρά  κλέη.  Γνωρίζεις  ότι  ο  ήλιος  έγει  ραβδώσεις;  Τίποτε 
λείο  στη  ζωή  δεν  είναι. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Η  κανονικότπς  της  εκτροπής  είναι  της  φυσικής  ο 
νόυοο. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Και  της  γηυείας  των  άστρων. ..Έναν  ηλεκτρικό 

τρογιαδρόυο  στην  σήραννα  ενός  βουνού  υε  κάνειο  ν~ 
θυυάυαι  και  έναν  άλλον  απ'  την  αντίθετη  λωρίδα  στον  λαιυό 
να  τον  φιλάει.  Σύγκρουση  πρέπει  να  ’  ναι  η  ζωή! 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  θέλω  να  νυρίσουυε  από  κοινού  τούτη  την  ταινία... 
(Με  διακαή  επιθυυία.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ενώ  όυακ  δεν  το  αναδρουώ... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Δε  θέλεις;  θα  υαστινωθεί  περιφερειακούς,  γιατί  υε 
τη  φαρέτρα  σου  στο  άστρο  του  Κυνός,  την  ευέλικτη  υου  υύτη 
είγες  καυτηριάσει. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ήταν  και  δικοί  υου... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ήσαν...  Πια  δεν  είναι...  Το  παρελθόν  είναι  το  υόνο 
εουάριο  που  να  διορθωθεί  δεν  πρέπει...  Όλοι  στην  αποικία  των 
κάλπικων  λιρών  υου. ..Μειδιούν  όποτε  ενώ...  Δακρύζουν  όταν 
κλαίω.  Χορεύουν  όταν  γνωρίζουν  ότι  υε  το  σύνθηυά  υου  θα 
εκρανώ. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Προτιυώ  να  αυτουαστινωθώ... 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Μ’  ένα  συπάρο  τρυγόνια  δυο...  Σου  ανέφερα  ότι 
είυαι  της  Σαϊτεύτρας  ο  πρόβολος  παρατατικός:  (Τον 
πλησιάζει.!  θα  σου  στερηθεί  της  προτίυησης  η  εκλογή.  (Τον 
κτυπάει  υ'  ένα  Εύλο  που  έβγαλε  απ' τη  βαλίτσα  δώδεκα 
φορές·) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  υοίρα  δεν  είναι  πιο  πάνω  από  τουο  θεούς; 
(Βγάζει  ήγουο  τοκετού.) 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Έτσι  λένε...  Μα  αν  τη  υοίρα  προσποιηθεί  κάποιος 
θεός;  Μήπως  είσαι  του  φίλου  πόνος; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Των  ιδεών  και  των  Μουσών  είυαι  ο  φωτοδόγος... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Της  ουοιόστροφης  άρκτου  που  καθεύδει,  ιδού  η 
διέρνερσιο!  (Γευάτος  ειρωνεία  την  Κλαούντια  κοιτάζει.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  ζωή  υου  υπήρξε  ποίηση  εΕαιρόυενη  από 


ρεύυατα  περιπλοκών.  Στην  παλινωδία  υε  τον  ουρανό 
τηγανιστό  καθρεφτίζεται  καθάρειο  κρυστάλλινο  νερό. 
Προανακρούεις  νια  ευένα  κάτι  το  καταδρουικό. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Το  ακατανόητο  να  υεταφράσω. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Είυαι  ο  πεφωτισυένος  των  πηγών.  Δε  θα  το  βρεκ 
σ'  ευένα.... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Η  ποίηση  τέλος  έγει  και  αργή.  Την  ΚρυσταλλεΙα 
δεν  ταξιθετώ.  Είσαι  υέτοικος  της  αναργίας  ή  της  ποίησης 
πολτός; 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Λησυόνησες  ν’  αναφέρεις  το  επιγείρηυα  ότι  οι 
ποιητές  το  κράτος  υέσα  στην  κοινωνία  εκθειάζουν. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Το  θεώοηυά  υου  αναπλήρωσες  ποιητή  της  πείνας! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Κάποιος  ποιητής  έγινε  όταν  εποίπσε  την  αναργία 
Ένα  χάος  κρύβει  η  ποίηση  υέσα  στο  βυθό. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ρυυοτουηυένο...  (Με  ύφος  αστυνόυου  ηου  τον 
ενκληυατία  τη  στινυη  που  το  εκτελεί  συλλαυβάνει.’) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πλην  των  ιδεών  στον  κόσυο  υπάργει  κάτι  που 
ευταξία  δε  θα  ’γει;  Δε  υε  απανάνεις  γιατί  η  ποίηση  είναι  ιδέα 
και  τα  γέρια  υου  περιδευένα. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Περνούσαυε  τόσο  ωραία...  (Με  αγανάκτηση.!  Της 
Φύσης  του  η  ξενηλασία  νια  να  διαφέρει.  (Άηευθυνόυενος  στο 
κοινό.!  Οι  ιδέες  σου  είναι  της  ζωής  το  αντίδοτο  το  σταυρωπό. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όγι.  Της  κοινωνίας  ο  αυοιβός.  Σκιάγτρο  ήταν  η 
ξωή.  Κενή  όπως  ο  κρηυνός.  Επιφανειακή  όπως  ο  σεισυός. 
Άσκοπη  όπως  το  κάθε  τι  που  θα  περιβληθεί.  Τα 
ιγνονραφήυατα  των  ιδεών  υου  στην  γροθιά.  Δε  θέλω  πια  να 
περισκοπώ. 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Η  αναργία  σου  έγει  ευΦυτευθεί  υε  επέυΒαση 
ηλαςτπκη  γειρουρνικιί.  Διαφορετικά  θα  ζούσες  ως  αντιλόπη 
στη  Νότιο  Αφρική. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Προσπαθώ  την  ιδέα  υου  να  υαρσιποφορώ.  Να 
είσαι  παντού  και  πουθενά  σηυαίνει  αναργικός.  Να  δεις  και  να 
πεθαίνεις  στην  κάθε  σου  οτινυιί.  Να  υηάργεις  και  να  υην 
υπάργεις  ςττον  ιριδισυό.  Να  γίνεσαι  αυτό  που  δεν  υπορείς  η 
δεν  επιθυυείς,  ενώ  συνγρόνως  να  εκλιυενισθείς  στον  αληθινό 
σου  εαυτό.  Να  δέγεσαι  το  παν  και  το  τίποτε  όταν  ξέρεις  πωι 
δε  θα  το  δεγτείς.  Να  αισθάνεσαι  και  το  αίσθηυα  να  εκδιωγθεί. 
Να  σκέπτεσαι  και  να  υην  υπορείς  άλλο  πια  να  διασκεφθείς. 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Είναι  των  προτάσεών  σου  ο  Κιούυπρικ  και 
υποβολέας; 


ργία  την  έγεις  έυΦυτη  γιατί  είναι  του 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Την  ανα 


ουρανού  ιδέα. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Σαν  το  χέλι  ξεγλιστράς...  Τότε  άνδοας  είσαι  και 


όνως  δεν  θα  έπρεπε  να  ’  σαι. 


αποδέχουαι  κανένα  τέλος  ή  αρχή  ως  αναρχικός.  Η  λονική  τα 


παραπάνω  προσόντα  διαθέτει  και  το  χειρότερο:  είναι  τ 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Μήπως  είσαι  η  Κλαούντια  ή  π  ιδέα  της  στον 


ου  πιστεύω  ότι  θέλεις  να  καρατουήσει 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Η  αονή  του  κακού  ας  υετακινηθεί  προς  τα  εδώ. 


Ο  δεσυοφύλακας,  υπακούοντας  ςττην  εντολή  του  Αντόνιο 
εταωέρει  την  Κλαούντια  ηυιλιπόθυυη  έξω  από  το  κελί. 


Ολόδική  υου  είναι  Φεονάντο.  Να  ξέρεις  όυως  πως  ενώ 


πουθενά  δεν  παροικώ. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  εξαίρεσή  σου  είναι  ο  διαβήτης  των  ιδεών. 


έναν  κουβά  υε  νερό.  Ο  Αντόνιο  παίζει  στα  δάκτυλα  του  δεξιού 


.  Ο 


Αντόνιο  υόλις  βλέπει  τον  κουβά  υαναιοώνει  το  ύδωρ  υε  το 


«ι»μ»ι<  ιι»ι^Γ7»Τ7!ν7ι  ΚηΙ  ΜΙι 


Τον  κοιτάζει  υε  περιέ 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ό,  τι  ποτέ  υου  δε  θα  χειραφετώ.  Μαναιρώνω  το 


σκοπό!  Τον  σβήνω,  ώστε  εττον  υαυροπίνακα  να  υην 


απαλειφθώ. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  κουβάς  σου  υεναλούονησε  κισσό. 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Γιατί  απ' το  θάνατό  του  η  ζωή  νοώυα  αποκτάει. 


Δείχνει  το  νεκρό  Έστεβεζ.-)  Βάλατέ  του  ένα  νόυισυα  εττο 


εττουα!  (Ο  δεσυοφύλακας  βάζει  εττον  Έστεβεζ  ένα  χρυσό 


νουισυα  εττο  στουα  που  απ  τ 


ΐ1ίΜι'ΗΙ»*«·ίΜ«[ΜΐΐΙ 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Γιατί  αν  τιυούυε  τους  θεούς  και  τους  νεκρούς!  (Σα 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Και  νια  να  υποτιυούυε  τους  ανθρώπους...  Γιατί 


τους  ανθρώπους  δεν  αναπά 
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■  Ποοτιυώ  τον  έρωτα  σε  αυτήν 
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εσένα  δικαστή 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αδελφή  σου  είναι.  Στην  κοινωνία  τι  θα  ειπωθεί; 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  θυυάσαι  τον  εκηεφρασυένο  νια  τις  αδελφές  τους 
ίυερο  των  θεών;  Η  αλληλουχία  θεών  -  βροτών  ανάλονη  υ' 
εκείνη  των  ανθρώπων  -  φασιανών.  Αν  στο  Μέσο  Αιώνα 
ήσουν  ουδέτερος  πλανήτης  υε  του  παρόντος  την 
τεννοννωσία,  θα  σε  πίστευαν  τα  πλήθη  των  αδαών  ως  ένα 
δόλιχο  θεό.  Ελεύθερος  ό,  τι  θες  να  κάνεις  υε  την  επισττ 
δακτυλίδι. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Με  τον  όρο  της  επαλήθευσης  την  ελευθερία 
ανακτείς.  Δεν  πρέπει  να  αφήνεις  να  σε  καθοδηνούν  οι  πίνακει 
-  οι  άλλοι,  νιατί  η  ελευθερία  είναι  αδελφή  της  αναρχίας.  Της 
κάνω  έρωτα  ήυερα  -  νύχτα.  Εσύ  περισσότερο  φιλολογείς  νια 
τον  έρωτα  παρά  τον  πράττεις.  Με  το  φίδι  που  δάκνει  την  ουρά 
του  είσαι  Νάρκισσος  επιτηδευυένος. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Και  εσύ  απ' τον  πίθηκο  που  αποκαλείται  ιδέα,  η 
υητέρα  των  δύο  σου  αδελφών.  (Με  αποστροφή.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ο  πίθηκός  υου  έχει  νου  και  οφθαλυό  και  όχι 
θύρες  διαφρακτικών. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Το  ιδεώδες  της  εξέλιξης  είσαι.  Της  τροποποίησης  ο 
κλώνος.  Τούτο  το  υαχαίρι  λάβε  και  τις  φλέβες  σου  να  νίνουν 
κρουνοί  κάν' τες.  (Του  δίνει  το 

υαχαίρι  ηου  κρατούσε  και  ο  Φερνάντο  κόβει  τις  φλέβες  του 
αριστερού  του  χεριού.  Ο  δεσυοφύλακας  που  ήταν  παθητικό* 
θεατής  στο  θέαυα  της  αιυορρανίας  του  Φερνάντο  αντιδράει 
και  βνάδει  απ' τη  βαλίτσα  ένα  σεντόνι  το  οποίο  το  τυλίνει  οπτήν 
πληνή.  ενώ  του  παίρνει  και  το  υαχαίρι.’) 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Γιατί  σκουλήκι  άθλιο  υου  αποςττέρπσες  το  νέκταρ 
Τώρα  που  θα  το  βρω  αλλού:  (Παίρνει  απ' το  δεσυοφύλακα  το 
υαχαίρι  και  του  κόβει  το  λαιυό.)  Τώρα  δε  θα  υποφέρει  κανείς 
από  αναιυία.  Η  νέα  υάςτπνα  που  κυκλοφορεί  θα  είναι  η 
νηστεία.  Το  άχρωυο  νερό  που  ρέει  απ'  τις  κρήνες  σου  δπτώ. 
Αφού  το  νέκταρ  σου  απώλεσα,  επιζητώ  την  αυβροσία. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Να  την  πιεις;  (Τεντώνει  το  χέρι  του  το  αριστερό.) 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Όχι...  Να  τη  φάω...  θυυάυαι...  θυυάσαι  το  πούρο 
σου  που  υε  το  ένα  χέρι  κάπνιζα  και  τα  πνευυόνια  υου  ένιναν 
σαν  το  Δία;  Με  το  άλλο  υία  λακούβα  ςττο  χώυα  έσκαβα  τύυΒος 
κοπράνων  νότας  καυήλας.  (Στο  υεταΕύ  νλείφει  και  καταπίνει 
όσο  υιλάει  το  αίυα  που  ελαφρώς  ρέει  απ'  το  χέρι  του 
Φερνάντο.  Το  σεντόνι  το  έχει  παραυερίσει  στο  δάπεδο.  Ο 
Φερνάντο  υπουένει  ανόννυςττα  το  υαρτύριό  του.! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Σου  αρέσει  το  θάνατό  σου  να  καππλευθεί;  Το 
αίυα  υου  είναι  παραφίνη,  όχι  αυβροσία. 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Σε  κουνούπι  πάντοτε  ήθελα  να  μετενσαρκωθώ.  Οι 
νυχτερίδες  στις  σπηλιές  πέφτουν  υε  το  πρώτο  άσυα  της 
ηυέοας  σε  νάρκη. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τη  σινδόνη  υε  το  αίυα  υου  θ'  απολυτρώσεις; 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  0α  την  αποστείλω  ςττο  Φανάρι  επεινόντως.  Της 
αυτοανακάλυαιης  τούτο  το  σάβανο  και  της  ευφορίας,  ενθύυιο 
παρακαταθηκών  να  νίνει  ευελπιςττώ  η  χειρότερη  σου  τιυωρια! 
(Σηκώνει  το  νευάτο  αηό  αίυατα  σεντόνι  και  το  οσυίδεται.') 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τον  υυχό  σου  εισέπνευσες  η  σε  όυΒοο  υε  σκηπτό 
υετέτρεαιες; 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Σε  ανελάδας  νάλα... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πώς  φαίνεται  ότι  δεν  είσαι  Ινδός! 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  θυυάσαι  που  υε  το  λάβαρό  υου  ανακάλυαια  εκείνη 
τη  σπηλιά:  (Πετάει  χάυω  Εανά  το  σεντόνι ΟΔιάφανη  υανεία  απ' 
την  κόπρο  του  Αυνεία...  Δίπλα  ήταν  υια  νλάοτρα  υε  επίστεαιη 
ανθευωτη.  Μ'  ενός  πανωνιού  το  πούπουλο  έπαιζα  νια  να  υη 
Φοβηθώ... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Και  το  υεσοδιάςττηυα; 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ορυζώνες  δεν  έχει...  Μα  επτά  ψυχές  και  υια  ουρά 
συνθέτει... 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ίοτωρ  σε  επικονίαση  ιίυουν  θανάτου.  Σφαίρα 
υου  η  νη.  Τα  φαινόυενα  να  προλένω. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Αρκεί  υε  τις  φλόνες  σου  και  τους  αυλούς  σε 
σαρκοφάνους  ύπτια  να  υην  τα  εναποθέτεις. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ήξερες  όρνανα  πνευστά  πολλά  να  τα  νητεύεις. 

Μα  αν  τα  προβάλλεις  υη  υιλάς. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ορειβάτης  ιίυουν  θαρρώ  ςτπς  Άλπεις. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Και  ενώ  πάντα  έσχατος  στην  αρνκό 
δεδικασυένος...  ('Απονοητευυένος.')  Έυεινα  υε  δύο  πλάνητες 
να  ηυνυουαχώ!  Το  κέρας  της  Αυάλθειας  αναζητούσα 
ανεπιτυχώς  να  βρω.  Τα  νένια  υου  υια  άτρακτος  καρφιών. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Με  δύο  άροτρα  δική  υας  ήταν  όλη  η  επικαρπία. 
Σύυυαχός  υας  ο  καιρός.  Έφερε  χιόνι  και  βροχή.  Η  "Ποιυενικιή" 
απ' τα  ηχεία  βροντές  υιας  καταινίδας. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Σακούλες  είχαυε  νιατί  ννωρίζαυε  ότι  η  λιτανεία 
θα  εισακουσθεί.  Τα  υάτια  Φηλά  στον  ουρανό,  νια  να 
περίφρονησουν  τον  τοκετό,  αποζητούσαν  ένα  λατινικό 


σταυρό. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ένα  ουτοπικό  έυΒουο  Αγνώστου  Πατρός  απ'  τον 
κινηυατογράφο  της  αστάθειας  απαθανατισυένο. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Οι  φωτογραφίες...  Οι  φωτογραφίες  είναι  η 
επίλυση  στην  πλάνη. 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  θυυάσαι  όταν  έβρεγε  στον  κήπο  υε  τα  ζάρια;  Εσύ 
εξάρια  έφερνες  και  ενώ  τα  αντίστροφά  τους,  θέλησα  να 
διορύξω  υε  τη  γλώσσα  υου  υια  τρύπα  στο  χαντάκι,  νια  να 

νευθώ  ως  υέροπας  υε  δόντια  νεωυέτρησης  την  Αστραπή. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Και  την  είδες; 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Όγι,  αλλά  υια  γεύση  δράκου  στο  ναργιλέ  υου 
παράτησε. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Οι  θεοί  όσοι  εκ  των  θνητών  σπένδονται,  τους 
τροπαιοκυνηνούν.  Η  ηδονή  τους  ιδεατή.  Όγι  ιδανική,  υιίτε 
νοητική  όπως  σε  προσελκύουν  οι  υηγανές  στα  διαδίκτυα 
αράχνης- 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Θυυάσαι  υε  υαστίνιο  που  κτυπούσα  υια  γάτα  υε 
λουρί:  Μαινόυενος  έγλειφα  το  αίυα  της,  πανόλβια  ώρα  σαν 
και  αυτή! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ήταν  υελανή; 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Οι  δεισιδαιυονίες  είναι  νια  τους  δειλούς  -  πιστούς. 
Όγι  νια  τους  θεούς...  ίΤον  κοιτάξει  περίεργα.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Πιστός  είναι  σ'  έναν  γωρίς  νόηυα  θεό  και  όνουα! 
Όσο  δει  υπάργει  και  νια  όσο  τον  αποπνέει  ευλαβικώς  τον 
προσκυνάει...  (Άπευθυνόυενος  στο  κοινό.) 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Τρέφω  πίστη  υόνον  στον  εαυτό.  Κάποιος  όυως  που 
όνουα  δεν  έγει  η  νόηυα  έλλει  ευ  η  γαρισυάτων  πρέπει  να 

διαθέτει  στη  λεωφόρο  της  δόξας  το  γέρι  του  ν’  αποτυπωθεί 
δε  θα  υπορέσει. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Και  όυως  όλα  τα  υπορεί...  (Του  δείγνει  το 
πληνιασυένο  του  γέρι .  1  Αυτή  είναι  π  ρουΦαία  του!  Αυτά  τα 
τρόπαιά  του!  (Του  υποδεικνύει  το  ρυτιδιασυένο  του 
πρόσωπο.)  Αυτός  ο  κόρυθόςτου!  (Του  φανερώνει  τις 
πουπουλένιες  τούφες  των  υαλλιών  του.)  Αυτή  π  πανοπλία 
του!  ίΤου  προβάλλει  τις  πλπνές  το  ςττήθος.)  Αυτά  τα  φτερά 
του!  (Του  δείγνει  τις  πλπνές  στην  πλάτη.) 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ο  βιασυός  σ'  εκείνον  που  σε  υισεί  είναι  το 
καλλίτερο  υάθηυα  ιερουργίας. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αυτό  εκβιασυός  αν  δεν  είναι  αυταπάτη  θα  ’ναι 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Οφθαλυαπάτη  υα  αυταπόδεικτη  ανάγκη.  Ο 
εκβιασυός  το  βιασυό  τίκτει  και  γεννάει  του  σώυατος  στην 


Φυγή  επάνω. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Την  οφπ  απέκτησες  της  ανκυλιδωτής  σελήνη 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Γιατί  ξέρω  τον  αουόζοντα  τρόπο  να  υισώ.  Κάποτε 
τσιγάρα  στους  κοουούς  έλιωνα  των  εβένων. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δεν  είσαι  φυσιοδίφης.  Μάλλον  καταγοαςπτ 
φύσης...  Με  του  Τρυγητή  τους  κοουούς  έδακνες  ενδεγουένως 
τη  υανία.  Ο  βιασυός  είναι  του  σώυατος  ο  εφαπτόυενος  όσην 
Φυγή  εκβιασυός. 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Και  εσύ  της  αδιαταραΕίας  υου  ο  κνησυός. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Στη  νη  πάνω  που  την  ηοευία  είδες:  Μήπως  στην 
θάλασσα  την  τρικυυιώδη,  τον  ουρανό  τον  αδρεναλινώδτ 
στην  θέα  τη  ναιοσειστοώδη.  Τη  γαλήνη  φάΕ'  την  ςττο  κενό 
όγι  στον  οφίδιανό. 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Στο  κενό  ταγυδρουούσα  όσες  βίαζα  νια  να  υη 
θυυάυαι.  (Με  τα  γέοια  του  κάνει  κινήσεις,  λες  και  πιάνει  κάτι 
στο  κενό.! 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ένα  επωφελές  λίηασυα  στον  κήπο  της  σιωπής! 
Πάντοτε  πίστευα  ότι  εκείνοι  οι  θάυνοι  ασύυβατη  διαπνοή 
είγαν  υε  τη  δική  υου  σινή. 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Η  σιωπή  είναι  ο  πολυτιυότερος  λίθος  του  ουρανού. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όποιον  ενταφιάζεις  στου  κήπου  σου  το  βούρκο, 
τον  έγεις  ερωτευθεί  ή  θες  να  βιασθεί; 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Με  το  θάνατο  του  έρωτα  είσαι  ελεύθερος  να 
ονειρευτείς. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Λίνο  πριν  την  ανέγερση  της  λήθης,  τα  ενκλήυατά 
σου  να  αναλονισθείς  και  σ'  ένα  πνεύυα  αργένονο  σαν  το 
σύυπαν  θα  υετουσιωθείς... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Είγαν  απ'  τις  γείρες  υου  την  πορεία  του  Ιούδα... 
ίΚάνει  ευετό.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  αίυα  υου  έφαγες  και  το  ξύλο  υου  κατάπιες... 
(Κοιτάζοντας  το  ταβάνι  σε  δήθεν  αδιάφορο  νια  τα  δρώυενα 
ύφος,  υα  υοιάζει  να  ηδονίζεται.!  Δεν  υπάργει  ελιΕήοιο  ν 


νόσηυά  του.  Το  αίυα  υου  εκτός  απ'  τη  ζωή  διαθέτει  και 
Φαουάκι.  θα  σου  δώσει  όπως  και  η  ζωή  έναν  θάνατο  καθόλου 
ακροσφαλή  έυπιστέ  υου  υαθητή!  Αποφάσισα  να  διαδεγθώ  την 


τύγη  του  Σωκράτη... 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Θέλω  να  ηεθάνω  πριν  από  εσένα... (Πιάνει  το  λαιυό 
του.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Και  ενώ  να  ζήσω  υετά  από  εσένα...  (Ξεροβήγει.) 
Την  υπογραφή  σου  σ'  ένα  άδειο  κουτί  είγες  βάλει. 
Καταδικάζεσαι  οτο  τέλος  της  ζωής  και  στην  αργή  της 
αυθυπαρξίας.  (Αν  και  ζαλισυένος  ο  Αντόνιο  τον  κοιτάζει 
διαβολευένα  σαν  ζώο  που  Λίνο  πριν  ξεφυγήσει  βγάζει  τον 
έσγατο  τρουακτικό  βρυγηθυό.) 

ΣΚΗΝΗ  5η 

(Άκούνεται  ρ  κτύπρς  ςττην  θάρα) 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Τρ  δώρρ  γενεθλίων!  (Χειροκροτεί.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Είναι  Πρωτρυανιά.  Δεν  έγω...  (Ο  υπηρέτης  τρυ 
Αντόνιρ  εισέργεται  οτρ  γώρρ  και  αηρθέτει  ενώηιρν  τρυ 
Φερνάντρ  ένα  κρυτί  αρκετά  υενάλρ  υε  κόκκινη  κορδέλα.) 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Και  όυως...  Με  τρ  δώρρ  υρυ  θ'  αναδηυιρυρνηθείς... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τι  είδρυς  αστείρ  είναι  αυτό:  (Ύρρυανυένρς  απ'τρ 
τρίτα  υάτι.) 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Μια  ανθρώπινη  ταύρτα...  (Ο  Φερνάντα  αναίνει  τα 
καυτί  και  βλέπει  υία  ταύρτα  υε  δύο  ανθρώπινα  υάτια,  δύα 
αυτιά  και  πιο  κάτω  υία  γλώσσα  στην  διάταξη: 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Λοιπόν:  Δε  θα  λαννουονησεις  την  τούρτα  που 
εστάλη:  Αυτή  δεν  είναι  η  σηυασία  της  φιλίας:  Δώρων 
ανταπόκριση  και  ανακρίβεια:  (Ξεροβήγει.’)  Ενώ  το  αίυα  σου 
έφαγα.  Εσύ  την  τούρτα  πρέπει! 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αυτά  τα  υάτια  του  ωκεανού  η  άκρη...  (Δεν  τρώει 
τίποτε.  Σε  απόςτταση  ασφαλείας  περιεργάζεται  το  υακάβριο 
υλικό.) 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Στα  άννωςττα  ταξίδια  του  Οδυσσέα;  Δύσκολα 
αναννωρίσιυα: 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τ'  αυτιά  υου  ένα  ραδιόφωνο  υου  υηενθυυίζουν 
απ' την  παιδική  ηλικία.  Αυτή  η  γλώσσα  υου  φαίνεται 
απαράλλαγτα  συγγενής!  (Ξεροβιήγει.) 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Το  δώρο  υου  δεν  αναπολείς;  Πρωτύτερα  υε 
βάπτισες  ηιςττό  σου  υαθητή.  Δηυοσθένους  λόγοι  από  άνθρωπο 
νανώδη  ...(Ιδρώνει  λίνο.) 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μα  είναι  ...  ίΤα  υάτια  του  αη'  τη  φρίκη  έγουν 
υεναλώσει.) 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ανγίσηορός  υου...  Η  αδελ< 


ιου...  Σου  τη  γαρίζω 


Η— Β 


έναν  τρόπο  άλλον  από  εκείνον  στο 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Όχεντρας  υϊέ 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Σου  είπα  ότι  θ'  αντιυετωπίσει  το  κράτος  την  πείνα 
ε  επιτυχία.  Σε  περίπτωση  λειψυδρίας  σ'  έναν  αρχαίο 


;  έχει  δηυευθεί,  προτού  αποκεωαλισθεί. 


Επάνω  στην  τούρτα  θα  δεις  έξι  σύκα  υπόυνηυα  ποιν 


Γευθείτε  την  αναρχία  σας...  ( Κοιτάζει  υε  υίσος  το  Φεονάντο 
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κουτί.-)  Δε  θέλεις  να  υάθεις  τις  οπίστατές  τ 


Φεονάντο  δεν  κάνει  τον  κόπο  ν’  απαντήσει.  Ο  Αντόνιο  έχει 


ιδρώσει  πολύ  και  δείχνει  πια  να  μονολογεί.)  Η  πρώτη  διατα 


ίταν  τα  πόδια  της  ν  ’  αποσχισθούν  απ'  τ 


κεραίες  των  ευρεσιτεχνιών  σου.  Η  δεύτερη  να  νίνει  των 


δακτύλων  της  η  κοπή.  Τ'  άλλα  δύο  είχαμε  εμείς  αντέξει 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Μα  δε  χαλούσε  ο  αριθμό 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Γ ι  ’  αυτό  απομείναμε  οι  δύο.  Άλλο  μάθημα  να 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Κτήνος!  (Τον  κοιτάζει  με  οονή  έτοιμος  να  του 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Της  Αποκάλυψης  των  προδοτών!  (Ανασαίνει 
αριά.)  Κατόπιν  εδόθη  η  εντολή  απ'  το  δέρμα  της  ν  ’ 
αποδράσει.  Σκέψθηκα  πως  το  δέρμα  των  προδοτών 
εταλλάσσεται  συνεχώς.  Δύο  οι  πιθανές  εκλογές:  Ή  το  δέρμα 


;  ν’  αναπλασθεί,  αληθινό  θαύμα  ή  το  δικό  μου  υε 


υστεροβουλία  να  προτιμηθεί. 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Έγινε  κάτι  από  αυτά:  (Ομιχλιάζει.) 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Τίποτε.  Γνήσιο  παιδί  της  αναρχίας.  (Βαριανασαίνει 


περισσότερο.)  Γι'  αυτό  προχώρησα  σε  λύσεις  δοαςτπκέ 


Υπεξαιρέθηκαν  τα  εργαλεία  της  νια  όσους  τα  είχαν  ανάνκ 


Ότι  υπήρξα  και  φιλάνθρωπος  θα  ειπωθεί... 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Δίνεις  τέλος  ςττη 
πράξεις. ..(Ανασαίνει  και  αυτόο 


(ώή·  Φιλόθεε  όχι  οτκ 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Στον  ψυκτήρα  του  σπιτιού  μου  -  ώστε  την 
ακτινοβολία  της  να  διατηρώ-  φύλαξα  την  καρδιά  της.  Τα 
δόντια  της  με  τανάλια  τα  αψαίρεσαν.  Στον  κήπο  μου  τα 
δ 
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να  κυριαρχώ. 


ίσω  τέρατα  ωςττε  επάνω  του 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τους  σιταρένιους  βόςτΓρυχους;  θέλω  μια  τούφα 


νια  του  θανάτου  μου  την  ανέ 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Την  κράτησα  στην  τσέπ 


ΜΒΟΜΒπΗίΠί 


ε  προδίδουν 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Με  το  δέρυα  της  θα  νίνεις  σκυτοτόυος; 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Ιδέα  φιλτάτη!  Αλλά  λέω  ν'  αναρτηθεί  πάνω  απ' το 
δικό  υου  κρεβάτι...  Και  όποτε  σε  ένκληυα  προβώ  υία  τελεία  να 
σηυατοδοτώ,  ώσπου  ένα  αστέρι  υε  δύο  χέρια,  δύο  πόδια  και 
ένα  κεφάλι  ξεπροβάλλει... 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Καλλίτερα  ας  κάρφωνες  στα  στήθη  υου  ένα 
σκόλοηα,  παρά  να  κοσυεί  ως  τάπητας  το  κρεβάτι... 
(Βαριανασαίνει.) 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Κάποτε  ένα  λίθο  έχασα  σε  υονοπάτι  θυΐτη  απ' το 
αριστερό  υου  νέοι.  (Τον  κοιτάζει.)  Τώρα  στην  αντιστροφή  τι 
νουυπνίας  οφίοειδώς  θα  το  παρακρατώ. 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Η  υητρα  της  τι  ένινε; 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Δεν  υφίσταται  δίχως  υητρα  πόνος...  Την  άφησα 


στο  έλλειυυα  της  σχάσης... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Το  σώυα  της  ανενταφιαστο  θα  υείνει;  (Κλαίει.! 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Παρεδόθη  στο  πλησιέστερο  κρεοπωλείο  νια  να 
διανευηθεί  στο  προλεταριάτο.  Ευερνεσία  επιθανάτια  νια  υία 
ελεεινή  προδ... (Πιάνει  το  στουάγι  απ' τους  πόνους  και 


διπλώνεται.)  Προδότρα...  Σαν  αλεξιπτωτίστρια  οτο  στουάγι 
τους  θα  προσνειωθεί  και  υε  τανό  το  υεταβολισυό  τους 
ελεύθερα  θα  εΕουοιωθεί,  σ'  αυτό  που  ήταν  πριν  από  ευένα 


υποταχθεί:  σε  περιττώυατα  κατσίκας.  Όλοι  σαρκοβόρα  πν' 
είυαστε  πένπτες  και  υενιςττάνες.  Το  ζήτπυα  είναι  το  ε 
απ'  όλα  νια  ν'  αποδείξει  ότι  είναι  το  ευφυέστερο  ςττπν 


την  ευκαιρία  θ'  αδράΕει.  Τίποτε  ςττην  φύση  δεν  πάει  χαυένο! 
Όταν  την  ενέονειά  σου  απ' τον  ορνανισυό  κάποιου  άλλο 
χάσεις,  εκείνος  ανωφελή  στον  κύκλο  θα  την  εκβάλλει  και... 


(Δεν  προλαβαίνει  την  πρότασή  του  να  ολοκληρώσει  και 
πέφτει  ηυιθανής  στο  δάπεδο.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Αν  όυως  τη  φύση  σου  έχεις  Εεχάσει  και  αν  αντί 
νια  θεό  έναν  άνθρωπο  παριστάνεις; 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Η  φύση,  φύση  είναι.  Δεν  αλλάζει...  (Με  δυσκολία 
ουιλεί.)  Επιτρέπει  όυως  τις  παρευθάσεις,  νια  να  νουίδεις  ότι 
ενδέχεται  ν’  αλλάξει...  Η  ανθρωποθυσία...  Επιβεβληυένη 
ήταν...  Για  να  νίνω  θεός...  (Κλείνει  τα  υάτια.) 


ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τους  ρώτησες; 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Μία  φωνή  εσώτερη...  Το  προυηνύει... 
ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ίσως  θέλεις  ν’  ακούς  τους  ισολονισυούς  σου. 


ΑΝΤΟΝΙΟ:  Τ'  αυτιά  της...Απώλεσε...  Για  να  υην  ακούει  ό,  τι 
ενώ...  (Σε  κατάςτταση  παραληρήυατος.)  Και  το  νάυα  της...  Να 


υην  αποκαλυφθεί...  Το  υυστικό... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ποιο  υυστικό; 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Μα  αν  θέλεις  να  στο  πω. ..0α  ηαύσει  να  είναι 
υυστικό... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Τα  υυστικό  είναι  το  συυβόλαια  των 
θεών. ..(Πέφτει  και  αυτός  ηυιλιπόθυυος  στο  δάπεδο.! 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Θα  σου  αποκαλύαιω  το  υυστικό. ..Μην  το  πεις 
πουθενά...  Στον  άλλο  κόσυο...  Η  αδελφή  υου... Υπήρξε  θεά... 
Πριν  νίνω... 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  θεός: 

ΑΝΤΟΝΙΟ:  Και  αυτό. ..Ναι. ..Δεν  υου  ήταν  αρεστό...  (Πέφτει 
νεκρός.ΙΓ  Ο  Φερνάντο  ζητάει  απ' τον  υπηρέτη  του  Αντόνιο  να 
του  φέρει  την  τούρτα  πιο  κοντά,  όπερ  και  ενένετο.1 

ΦΕΡΝΑΝΤΟ:  Ένα  αίνινυα  αιτώ...  (Απευθυνόυενος  στον 
υπηρέτη  του  Αντόνιο.!  Σαν  πεθάνω  στον  κλίβανο  να  καώ...  Με 
την  τούρτα  ελικοειδώς.,.Οι  στάχτες  υας  ...  Στις  Άνδεις 
ανακουιδή.,.Με  κόνδορες  ευάς...  Η  νη  θα  υπερτιυηθεί.,.Αφ  ’ 
υΦηλού.,.Για  υια  ύστατη  φορά... (Κλείνει  τα  υάτια.!  Ο 
αλιβάντάς  του. ..Μην  κηδευθεί... (Εννοεί  τον  Αντόνιο.)  Πείτε 
στον  Αρυάντο.,.Στων  ερπετών  τη  νεκρόπολη.,.Να  υεταφερθεί... 
Στη  νουυηνία  την  αποφίνή.,.Ένα  σκαραβαίο  ...Στα 
στήθη... Προτού  ο  ήλιος  ξεσπαθώσει. . .0  ’  αναστηθεί...  (Τάδε 
έφη  ο  Φερνάντο  και  άφησε  την  έσχατη  του  αναπνοή,  όπως  το 
κάθε  ένα  αντικείυενο  που  έλκεται  απ'  τη  βαρύτητα  της  νης.! 
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